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Anotace 
 

Téma mé teoretické bakalářské práce je Porovnání typografické úpravy 

jednotlivých  edic Netolického a Melantrichovy Bible České. První edice Bible 

České je společným dílem Bartoloměje Netolického z Netolic a Jiřího Melantricha 

z Aventýnu. Další edice jsou již Melantrichovým samostatným tiskem. Jedná se tedy 

o druhou edici z let 1556-1557, třetí z let 1560-1561, čtvrtou z roku 1570 a pátou             

z roku 1577.  

Práce obsahuje úvodní kapitoly, týkající se historických reálií v Čechách, 

stručné historie knihtisku, života obou nakladatelů a tiskařů a kapitolu                              

o Melantrichových tiscích a dílně. Poslední kapitolou je samotné porovnání 

typografické úpravy metodou porovnání vybraných stran bible. V práci šlo 

především o postihnutí rozsáhlých, nebo naopak detailních změn, které mohou 

napomoci k identifikaci ne zcela kompletního exempláře. Text je doplněn 

reprodukcemi popisovaných a porovnávaných stran. 

Teoretická práce úzce navazuje na praktickou bakalářskou práci, kdy 

předmětem komplexního restaurování byla právě první edice Bible České z roku 

1549, pocházející z historického fondu Vědecké knihovny v Olomouci. 
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Abstract 

 

Theme of my theoretical bachelor thesis is Comparison of typographical 

adjustment in particular editions of Netolický and Melantrich´s Czech Bible. The 

first edition of The Czech Bible (1549) is collective work of Batroloměj Netolický            

z Netolic and Jiří Melantrich z Aventinu. Other editions are Melantrich´s individual 

printing work. It contains the second edition from years 1556 and 1557, third edition 

from years 1560 and 1561, fourth edition from year 1570 and fifth edition from year 

1577.  

The thesis contains introductory chapters about historical realities in Czech 

kingdom, summary of history of printing, chapter about live of both publishers and 

printers and chapter about Melantrich´s prints and printing house. The last chapter            

is comparison of typographical adjustment of the Czech Bibles, using by comparison 

method on selected pages from Bible. This text is focused on comprehensive                   

or conversely on particular distinctions in print, which can help with identification          

of other not quite complete specimen of Bible. The thesis is supplemented with 

reproductions of described and comparisoned pages. 

The theoretical thesis is closely connected to the practical bachelor work, 

which was the complex restoration treatment on The Czech Bible (1549), what 

comes from property of Historical collection of Scientific Library in Olomouc. 
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1. ÚVOD 

 

   Téma teoretické bakalářské práce Porovnání typografické úpravy pěti edic 

Netolického a Melantrichovy Bible České jsem zvolila v návaznosti na svou 

praktickou bakalářskou práci Komplexní restaurování Bible České z roku 1549, tedy 

společné dílo Bartoloměje Netolického z Netolic a Jiřího Melantricha z Aventýnu.        

V rámci restaurátorských prací jsem měla možnost prozkoumat téměř kompletní 

exemplář bible ze sbírek Vědecké knihovny v Olomouci. Na základě tohoto poznání 

jsem vytýčila cíl teoretické práce a to porovnání určitých stran bible, vybraných 

podle typografické úpravy. Tyto strany jsem pak porovnávala napříč edicemi                    

a snažila se upozornit na rozdíly, jak v typografické úpravě, tak v obsahu textu, jež 

mohou napomoci k identifikaci nekompletních tisků. 

Pro svojí bakalářskou práci jsem prostudovala exempláře ze sbírek Národní 

knihovny v Praze, v Oddělení rukopisů a starých tisků – první edice, signatura:            

54 A 8; druhá edice, signatura: 54 A 4; třetí edice, signatura: 54 A 5; pátá edice, 

signatura: 54 A 2. Čtvrtou edici, se signaturou: 54 A 6, jsem studovala v digitální 

podobě na internetových stránkách Evropské digitální knihovny rukopisů.
1
 

Dále jsem měla možnost prostudovat exempláře ze sbírek Vědecké knihovny 

v Olomouci, v Oddělení historických fondů – Druhou edici, signatura: III. 32048/ II. 

ex., Třetí edici, signatura: III. 32296/ II. ex., a exemplář prvního vydání ze soukromé 

sbírky. Důvod pro zapůjčení dvou exemplářů prvního vydání byla částečná neúplnost 

exempláře, který byl předmětem restaurování, tedy mé praktické bakalářské práce. 

Dalším důležitým bodem práce je sám Bartoloměj Netolický z Netolic                    

a Jiří Melantrich z Aventýnu. Pro postihnutí jejich osobností a díla bylo třeba 

studovat odbornou literaturu. K rešerším literatury jsem využila především 

knihovních fondů Ústavu dějin umění Akademie věd ČR v Praze, již zmíněné 

Národní knihovny, knihovny v Uměleckoprůmyslovém muzeu v Praze  a soukromé 

knihovny. 

 

 

                         
1 Bible Česká, sign. 54 A 6. [cit 2012-04-10]. 

Dostupný<http://www.manuscriptorium.com/apps/main/index.php> 
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Kapitoly teoretické bakalářské práce jsou vypracovány následovně. 

První kapitolou jsou Historické reálie v Čechách, kde jsem popsala kulturně 

historické pozadí v Čechách v druhé polovině 15. století a v 16. století. Tyto 

historické souvislosti v krátké kompilativní kapitole osvětlují dobové politické reálie. 

Druhá kapitola, Historie knihtisku v Českém království na začátku 16. století, 

je stručným přehledem vývoje knihtisku a tiskařů působících v tomto období.  

Třetí kapitola, Život Bartoloměje Netolického z Netolic, se zabývá životem           

a dílem tohoto nakladatele a tiskaře. 

Čtvrtá kapitola, Život Jiřího Melantricha Rožďalovského z Aventýnu,                   

se podobně jako u předchozí kapitoly, zabývá životem nakladatele a tiskaře Bible 

České. 

Bohatá tvůrčí vydavatelská a tiskařská činnost je pak pojata v páté kapitole 

Melatrichovy tisky a dílna. 

Šestou kapitolou je již samotné Porovnání typografické úpravy jednotlivých 

edic Bible České, kde jsou nejprve popsány vybrané strany edice první, na níž pak 

navazují podkapitoly s vypsanými odlišnostmi na těchto stranách. Cílem porovnání 

byla jak ikonografická analýza vyobrazení, tak i formální analýza sazby a úpravy 

samotného textu.  

Dále pak následuje seznam a obrazová příloha, kde jsou reprodukce 

vybraných stran. 
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2. HISTORICKÉ REÁLIE V ČECHÁCH  

 

 

Jiří Melantrich z Aventýnu se narodil roku 1511
2
, tedy za vlády Vladislava II.            

(1471-1516) z polské dynastie Jagellonců.
3
 V těchto letech se České království 

pomalu přeměňovalo z pozdně gotického stylu na postupující renesanci. Ačkoliv 

samotný král Vladislav se v Praze a v Čechách příliš nezdržoval, zanechal svůj vliv 

na několika významných stavbách. Ukázkovou fundací byla výstavba královské 

oratoře v chrámu sv. Víta v Praze, kterou zrealizoval okolo roku 1490 architekt Hans 

Spiess.
4
 Další stavbou, která se uskutečnila v areálu Pražského hradu, byl 

Vladislavský sál.
5
 Tento reprezentační sál postavil Benedikt Rejt v letech 1493 až 

1502. Dále Rejt přestavil opevnění Pražského hradu, dostavěl chrám sv. Barbory 

v Kutné Hoře a postavil kostel sv. Mikuláše v Lounech.
6 

Mezi další architekty 

podporované králem můžeme zmínit Matěje Rejska, který navrhl Prašnou bránu. 

V době vlády Vladislava Jagellonského se vrátilo větší mecenášství, které 

bylo patrné v architektuře, malířství a sochařství.
7 

Po bouřlivých husitských válkách 

(1420–1435), kdy byly vyvráceny kláštery a kostely byly ikonoklasticky vyčištěny, 

se král snažil navrátit k odkazu Karla IV. Zničující vliv husitských válek ovšem 

zanechal hlubší rány než jen v umění. Některá města byla pobořena a poničena 

obléháním. Katoličtí představitelé byli vyhnáni nebo zabiti. Faktické bezvládí 

v období válek znamenalo absenci mezinárodního dvora a jeho kultury. Prakticky 

církevní bezvládí bylo patrné zejména v Čechách. Arcibiskupský stolec v Praze 

zůstal od začátku revoluce neobsazen. Z tohoto důvodu ubylo donátorů z řad 

církevních představitelů. Na Moravě se katolická hierarchie zachovala, poněvadž ji 

husité nezpůsobili takové škody. V průběhu i po skončení války sice vládl král 

Zikmund Lucemburský (1420–1437), ale již nemohl vybudovat to, co jeho otec. 

Tento významný král a císař se zasloužil o smír v Čechách a uznání výsad husitům. 

Po smrti Zikmunda ve Znojmě usedl na český trůn jeho zeť Albrecht Rakouský 

                         
2 VOIT, Petr. Encyklopedie knihy. Praha: Libri, 2006. s.578. 

3 MACEK, Josef. Jagellonský věk v českých zemích (1471-1526). Díl 2, Praha, 1992. ISBN 80-200-

0895-0 

4 KUTAL, Albert. České gotické umění. Praha, 1972.  

5 KALINA, Pavel. Benedikt Reid a počátky záalpské renesance. Praha: Academia, 2009. 

6 Tamtéž.  

7 KUTHAN, Jiří. Královské dílo za Jiřího z Poděbad a dynastie Jagellonců. Praha: Filosofická fakulta 

UK v Praze, 2010. ISBN 978-80-7308-313-7. 
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(1437–1439).
8 

Jeho krátká vláda byla provázena boji různých náboženských stran. 

Posléze na trůn nastoupil jeho syn Ladislav Pohrobek (1453-1457), který se narodil 

po otcově smrti.
9 

 

Jiří z Poděbrad (1458-1471) se snažil spíše obnovit mezinárodní diplomatické 

kontakty. Jiří se roku 1452 stal zemským správcem a poté, po smrti Ladislava, byl 

korunován za českého krále.
10 

Nicméně se dostal do války s uherským králem 

Matyášem Korvínem.
11

 Rovněž při obhajobě utrakvistů se dostal Jiří do klatby, 

kterou nařídil papež.  

Král Vladislav Jagellonský postupoval obezřetněji, ale byl mírné povahy.
12

 

Potvrdil roku 1485 v Kutné Hoře na 31 let kompaktáta, která byla shodou mezi 

husity a basilejským koncilem. Byl sice katolík, ale přistupoval na kompromisy. 

Nicméně roku 1508 vydal mandát proti Jednotě bratrské, kterou schválil sněm.  

Král Vladislav II. Jagellonský se roku 1490 stal i uherským králem.
13

 Jeho 

korunovace znamenala, že již do Prahy zavítal jen roku 1502 a v letech 1509 až 

1510. Jinak měl český a uherský král sídlo v Budíně.  

Po jeho smrti nastoupil na český trůn jeho syn Ludvík Jagellonský,
14

 který byl 

korunován roku 1509 na českého krále.
15 

Po smrti otce nastoupil i v Uhrách, kde 

stejně jako jeho otec sídlil. Vláda Ludvíka se nevyrovnala s rostoucím vlivem šlechty 

a stavů. Náboženské rozbroje dále trvaly a byly ještě posíleny reformací Martina 

Luthera. Vláda Ludvíka byla ukončena jeho úmrtím v bitvě u Moháče roku 1526.
16 

Jelikož neměl syna, uvolnil se zároveň Uherský i Český trůn.  

V období vlády dynastie Jagellonců se v království Českém rozšířil vliv 

šlechtických rodů a měst. K čelným představitelům patřili rody Rožmberků                       

a Pernštejnů. Neopomenutelnou postavou byl Zdeněk Lev z Rožmitálu, který 

                         
8 URBÁNEK, R. Věk poděbradský. Praha, 1915. s. 265–273.  

9 PALACKÝ, František. Staří letopisové čeští od roku 1378 do 1527. Praha, 1829. s. 162.  

10 Srov. URBÁNEK, R. Věk poděbradský. Praha, 1915. s  535.; KUTHAN, Jiří. Královské dílo za 

Jiřího z Poděbrad a dynastie Jagellonců. Praha, 2010. s 16–18. ISBN 978-80-7308-313-7. 

11 Tamtéž, s. 19–20.  

12 MACEK, Josef. Jagellonský věk v českých zemích (1471-1526). Díl 2, Praha, 1992. s. 196. ISBN 

80-200-0895-0 

13 ČORNEJ, P. Dějiny zemí koruny České. Praha: Paseka, 1997. s. 210. ISBN 978-80-7185-873-7. 

; KUTHAN, J. Královské dílo za Jiřího z Poděbrad a dynastie Jagellonců. Praha, 2010. s. 25.  

ISBN 978-80-7308-313-7. 

14 PALACKÝ, František. Dějiny národu českého v Čechách a v Moravě 5. Praha, 1939. s. 346.  

15 Tamtéž, s. 346.  

16 MACEK, Josef. Jagellonský věk v českých zemích (1471-1526). Díl 2, Praha, 1992. s. 315. ISBN 

80-200-0895-0  
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zastával místo nejvyššího purkrabího. Po vymřelé dynastii Jagellonců se stal králem 

Ferdinand I. Habsburský (vládl v letech 1526-1564). Uspěl tím, že uhradil dluhy po 

svých předchůdcích.
17 

Ferdinand také měl za manželku Annu Jagellonskou, která 

byla sestra Ludvíka. Ferdinand I. při svém zvolení přislíbil, že ponechá staré výsady 

stavů a náboženskou svobodu. Ovšem král, který byl katolíkem, tyto sliby porušoval. 

České stavy požadovaly svá privilegia, ale král postupoval absolutisticky. Dalším 

problémem byla otázka výše daní, která byla v rukou zemského sněmu.  

Toto vnitřní pnutí postihlo i země svaté říše římské. V letech 1546 až 1547 

propukla válka Karla V., který byl Ferdinandův bratr, proti šmalkaldskému spolku.
18

 

Tento spolek sdružoval protestantské šlechtice a knížata. Tato válka také postihla 

Čechy. Ferdinand I. svolal zemské vojsko a rozhodl se pomoci svému bratrovi. Další 

vojsko svolal král roku 1547 k městu Litoměřice. Stavovský sněm ovšem odhlasoval 

usnesení, že král porušil zemské zákony a shodl se, že zemské vojsko lze svolat jen    

v ohrožení země. Nakonec se stavy rozhodly svolat toto vojsko proti svému králi 

Ferdinandovi I. Tato rebelie nebyla úspěšná na Moravě a ve Slezsku. Neúspěch stavů 

posílil pád saského kurfiřta Jana Fridricha. Stavy, které neměli spojence, si to hned 

uvědomily a ujistili krále o své věrnosti.  

Ferdinand I. ovšem potrestal královská města odebráním různých práv. 

Některým šlechticům byl zkonfiskován majetek. V případě knižní produkce navázal 

Ferdinand I. na pokus zakázat a omezit knihy nekatolíků. V období vlády Ferdinanda 

I. schválil sněm usnesení, které mělo svěřit konzistoři a univerzitě rozhodovací 

pravomoc k posouzení domácích a dovezených knih. Tato směrnice byla sestavena 

roku 1539.  

Samotný boj ve svaté říši římské dopadl tak, že byl uzavřen roku 1555 

v Augsburgu mír. Tento smír ovšem nebyl pro Habsburky tak výhodný. Nicméně pro 

Čechy platil status quo. V těchto letech se pomalu dostávala katolická církev do 

popředí. Roku 1556 byli povoláni do Prahy jezuité. Nejdůležitější v obnově 

katolicismu v Čechách bylo nastolení arcibiskupa. Tím se stal 5. září 1561 Antonín 

Brus z Mohelnice (1561–1580), který neměl lehkou roli.
19

 Musel vycházet 

s nekatolíky a přitom vycházet z nařízení tridentského koncilu. Nicméně po papežovi 

                         
17 JANÁČEK, J. České dějiny. Doba předbělohorská. sv. 1. (1526-1547). Praha, 1968.  

18 ČORNEJ, Petr (ed.). Dějiny zemí koruny české I. Praha: Paseka, 1997. s. 217–218. ISBN 80-

85192-29-2, 80-85192-28-4.  

19 CVRČEK, J. Antonín Brus z Mohelnice. Nové příspěvky k životopisu jeho. Časopis české historie,  

1896, 2,  s. 30 - 39.  
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vymohl určité ústupky. Zkonsolidoval a pomohl oživit v Čechách katolickou církev. 

Uspořádal a upravil farní síť. Brus rovněž zastával cenzora s dohledem na knižní 

produkci, kterou zastával od roku 1562. Antonín Brus z Mohelnice byl ve styku 

s Melantrichem. Dokládá to také dopis krále z roku 1564, kde se panovník dozvěděl, 

že se má tisknout Bible Česká a arcibiskup pak téhož roku vydal povolení k jejímu 

tisku. Za arcibiskupa Antonína Bruse potvrdil roku 1564 Ferdinand I. přijímání pod 

obojí z důvodu omezení radikálnějších reformovaných církví.
20

 Melantrich při 

vydání Bible České roku 1570 neodnesl arcibiskupovi tisk k cenzuře, ten zakročil, 

ale i přes neodržení nařízení se s ním dohodl. Musel pak pro arcibiskupa vytisknout 

Postilu Johanna Ferra. Roku 1577 málem Melantrich přišel o tiskárnu.
21 

Důvodem 

bylo to, že arcibiskup nedostal archy Bible z roku 1577 k cenzuře.  

Pražský arcibiskup také vykonával post předsedy komise, která měla 

eliminovat knihy vydávané nekatolíky. Tato komise vznikla díky tridentskému 

koncilu a měla pravomoc provádět svou činnost v Českém království. Nařízení 

z tridentského koncilu bylo však v Čechách obcházeno.  

V průběhu vykonávání vlády Antonína Bruse z Mohelnice usedl na český trůn 

nejstarší syn Ferdinanda I. Maxmilián II. (1564–1576). Na rozdíl od svého otce byl 

umírněnější. Nepotlačoval práva a privilegia utrakvistů, Jednoty bratrské aj. Dokonce 

král ústně potvrdil Českou konfesi, kterou sestavili roku 1575 nekatolíci. Toto 

vyznání víry bylo předloženo Maxmiliánovi II., které mu mělo posloužit jako 

podmínka pro korunovaci jeho syna Rudolfa II. Maxmilián I. ovšem ústní ujednání 

s nekatolíky nepodepsal. Po smrti Maxmiliána tedy nastoupil na český trůn Rudolf II. 

(1576–1612). Habsburský panovník byl sice katolíkem, ale jeho víra nebyla 

dogmatická.
22 

Rudolf II byl tolerantní k protestantům stejně jako jeho otec. V letech 

1577 až 1583 se rozhodoval, kde bude sídlit.
23 

Nakonec si zvolil Prahu, kterou 

v pozdějších letech zvelebil. Rudolfovo rozhodnutí zvolit si za své sídlo Prahu bylo 

pro české království prestižní.  

 

 

 

                         
20 Tamtéž, 54.  

21 RACHLÍK, František. Jiří Melantrich Rožďalovický z Aventýnu. Jeho život, dílo a poměry 

knihtisku v XVI. století. Praha, 1930. s. 105.  
22 JANÁČEK, Josef: Rudolf II. a jeho doba. Praha: Svoboda, 1987. ISBN 25-052-87. 

23 EWANS, Robert J. W. Rudolf II and his World. Oxford, 1973. 
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3. HISTORIE KNIHTISKU V ČESKÉM KRÁLOVSTVÍ NA 

ZAČÁTKU 16. STOLETÍ  

 

 
V předcházející kapitole jsem krátce uvedla historické reálie, v kterých žil Jiří 

Melantrich. Tento nakladatel a tiskař působil v době, kdy se knihtisk dostával do 

popředí. V království existovali tiskaři, kteří navázali na Gutenbergův vynález. 

Knihtisk se postupně rozvíjel zejména ve velkých městech v 60. letech 15. století.          

K největšímu rozvoji v zakládání tiskařských dílen došlo v 16. století. V tiskařských 

dílnách se rozvinulo několik řemesel, které brzy ovládli specialisté. Struktura dílny 

se neobešla bez lijců liter, sazečů, knihtiskařů a knihvazačů. S rozvojem knihtisku 

také souvisely ilustrace a druhy písem. Samostatnou kapitolou byl prodej knih 

zákazníkům.  

Melantrich samozřejmě nebyl prvním vydavatelem a tiskařem v království 

Českém. Můžeme uvést například tiskaře Mikuláše Bakaláře Štětinu, který sídlil 

v Plzni.
24

 Tento knihtiskař je nejstarší známou osobností, kterou můžeme archivně 

doložit.
25 

Původem byl pravděpodobně Slovenské národnosti a vyučil se v Krakově. 

Z jeho vydaného a vytištěného díla se dochovalo asi 26 neúplných tisků. Tyto tisky 

byly většinou náboženské publikace, například „Život Adama a Evy“ vytištěný 

kolem roku 1499, „Žaltář“ z téhož období a „Knihy žalmové jsú složené od svatého 

Davida“ z roku 1508. Rovněž tiskl starší českou literaturu „Podkoní a žák“                        

a cestopisy.  

Nejstarším zaznamenaným tiskařem, který přebýval v Praze, byl Mikuláš 

Konáč z Hodiškova (1480–1546).
26 

Mikuláš se stal písařem a později byl dvorským 

místosudím v království. Jeho tisky jsou někdy označeny místem vydání. Vydal 

několik českých publikací a dvě latinské knihy.
27

 Krom náboženských traktátů 

vydával také různé tituly, například mravoličné texty „Jak lichva škodí bližnímu              

i vlasti“ či „Dialogus, v kterémž Čech s Pikhartem rozmlúvá“.  

 

 

                         
24 KOHÚT, L. Mikuláš Bakalár Štetina. Bratislava, 1966.  

25 VOIT, Petr. Encyklopedie knihy. Praha: Libri, 2006. ISBN 80-7277-312-7.s. 86.  
26 MOLNÁR,  A. Mikuláš Konáč a Jednota bratrská.  Theologická příloha Křesťanské revue, 1961,         

s. 43–53.  

27 KOPECKÝ, M. Literární dílo Mikuláše Konáče z Hodiškova. Praha, 1962.  
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Konáč také vytiskl roku 1510 „Českou kroniku“. Jeho největší zásluhou pro 

český knihtisk bylo používání dřevořezových ilustrací. Rovněž začal používat svůj 

signet s nápisem ILACU a se štítem s iniciálami NI.
28 

 

Konáčovým současníkem byl Geršom ben Šelomo Kohen, který vlastnil 

tiskárnu specializující se na hebrejské texty.
29

 Kohen tiskl zejména židovské 

liturgické publikace. Můžeme připomenout tisk „Chamiša chumše Tra, megilot, 

haftarot“ z let 1518 a 1530, která obsahuje soudobou ranně renesanční výzdobu 

obvyklou pro křesťanské tiskárny. Kohen také používal svůj signet s žehnajícími 

rukami, který je obvyklý pro kohenské židy. V tradici Kohenovy tiskárny pokračovali 

jeho synové a potomci až do konce 18. století.  

Krátký čas v Praze také pobyl Francisk Heorhij Skoryna, který byl původem 

z Běloruska.
30 

Tento tiskař, nakladatel a lékař bydlel v Praze v letech 1517 až 1519. 

Během jeho pobytu zde vytiskl „Biblia rus´ka“, vysázenou cyrilicí. Pravděpodobně 

se zde stýkal s pražskými židy. Skoryna při tisku použil ranně renesanční dřevořezy. 

Rovněž použil při překladu Bibli českou, která se také nazývá Benátskou z roku 

1506.  

Dalším tiskařem, který působil v království Českém, byl Pavel Severín z Kapí 

Hory.
31

 Severín se stal purkmistrem na Starém Městě v Praze. Tento knihtiskař 

vydával v letech 1520 až 1541 řadu publikací.
32

 Vytištěné knihy zdobil svým 

signetem, v kterém je erb s klínem a třemi růžemi.
33

 Severín pravděpodobně skonal 

okolo roku 1554. Mezi jeho největší zakázky patřilo vydání České bible, na kterou 

později navázal Jiří Melantrich. Bibli českou vydal v letech 1529 a 1537. Severín, 

stejně jako později Melantrich, spolupracoval se Sixtem z Ottersdorfu. Tiskárna 

vydávala také jiné náboženské traktáty, historické studie a ostatní literaturu. 

Například vytiskl šest pojednání od Martina Luthera. Další zajímavý titul, „Kronika 

o založení Země české“ od Martina Kuthena ze Špinsberka, vydal roku 1539. 

Severínovým spolupracovníkem byl Jan Kamp.
34

  

                         
28 ILACU tzn. In Lacu – Na louži, adresa kde Konáč bydlel. NI tzn. Nicolaus Impressor. Knihy také 

označoval signetem s erbem a dvěmi tiskařskými palicemi. Viz BOHATCOVÁ, Mirjam. Signety 

pražských tiskařů do konce stavovského státu. Knihy a dějiny, 1996, roč.3, č.2, s. 9.  

29 VOLF, J. Z dějin pražských židovských knihtiskáren v 17. století. Praha, 1925.  

30 VOIT, Petr. Encyklopedie knihy. Praha:Libri, 2006. s. 816–818. ISBN 80-7277-312-7 

31 HERAIN, K. Jiří Melantrich z Aventina. Umění, 1932,  roč. 5, s. 129.  

32 VOIT, Petr. Minulost pražského knihtisku (1487 – 1620). Praha, 1987, s. 28. 

33 BOHATCOVÁ, Mirjam. Signety pražských tiskařů do konce stavovského státu. Knihy a dějiny, 

1996, roč. 3, č. 2, s. 11.  

34 HORÁK, František. Česká kniha v minulosti a její výzdoba. Praha, 1948, s. 31.  
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Menší tiskárnu měl v Praze také Jan Had.
 
Pravděpodobně přišel do Prahy 

z Norimberku. Had vydal například „Regiment neb Správa, jak jedenkadý člověk ve 

všech věcech zdraví své…opatrovati…má“, který napsal Johann Kopp von 

Raumenthal. Dále se podílel na vydání „Nového Zákona“ které koresponduje se 

Severínovou biblí z roku 1537.  

Po smrti Jana Hada roku 1543
35

 navázal na jeho dílnu Jan Kantor, který 

pokračoval v letech 1544 až 1572.
36 

Z velkého množství knih vydal 41 publikací 

v češtině a 74 textů v latině. Po přerušení díky všeobecnému zákazu navázal Kantor 

až roku 1549, kdy obdržel od krále privilegium. 

Na Pavla Severína navázal Jan Severín ml., který ovšem nebyl jeho syn.
37 

Z jeho vydavatelské epochy můžeme vyzdvihnout například „Kroniku českou“ od 

Václava Hájka z Libočan.  

Prokázaným nástupcem, který převzal dílnu po Severínovy, se stal Jan 

Kosořský z Kosoře.
38 

Tento současník Melantricha vstoupil do knihtiskárny mezi lety 

1545 až 1547. Jeho aktivitu utnulo nařízení o zákazu tisku. Kosořský pak pokračoval 

po zmírnění roku 1550. Z jeho tisků vyniká například „Kníha o hořekování                       

a naříkání Spravedlnosti královny“ z roku 1547 a rovněž další tisk „ Život Adamův, 

aneb jinák od starodávna Solfernus“, který vyšel roku 1553.  

Současníkem Melantricha byl také Šebestián Oks z Kolovsi, který zemřel 

okolo roku 1572.
39

 Oks tiskl od roku 1561 krakovské kalendáře, roku 1557 vydal              

a vytiskl „Almanach a pranostika“ od Mikuláše Šúda ze Semanína, který také 

spolupracoval s Melantrichem, jenž proti němu vystoupil z důvodu patisku pranostik. 

Dále vytiskl titul „Kázání křesťanská s krátkými výklady na všecka evangelia“ 

z roku 1561 a také tiskl sněmovní usnesení.
40  

 

 

 

                         
35 BOHATCOVÁ, Mirjam. Náprava metodou kratochvílných řečí. Knihy a dějiny, 1995, roč. 2, č. 1, 

s. 77-106. 

36 VOIT, Petr. Encyklopedie knihy. Praha:Libri, 2006. s. 335. ISBN 80-7277-312-7. 
37 Tamtéž, s. 910.  

38 SALABA, J. Jan Kosořský z Kosoře.  Časopis Českého Muzea, 1902,  roč. 76, s. 544-545. 

39 WINTER, Zikmund. Řemeslnictvo a živnosti XVI. Věku v Čechách. Praha, 1909.  

40 HOFFMANNOVÁ, Jaroslava. Pražští úřední tiskaři. Documenta Pragensia, 1990, č.10/2, s. 303.  
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Dalším tiskařem, který konkuroval Melantrichovi, byl Ondřej Kubeš ze Žípů 

(skonal po roce 1551). Pravděpodobně spolupracoval s tiskárnou Severína. Jeho 

vrcholným dílem byl tisk „Biblí zlatá Starého i Nového zákona“, který přeložil 

Václav Hájek z Libočan.
41 

 

V království Českém také působili další tiskaři, kteří sídlili například 

v Litomyšli, Olomouci a v Prostějově. V posledním uvedeném městě působil tiskař          

a vydavatel Jan Günther (zemřel roku 1567), který ovšem pocházel z německých 

zemí.
42

 Günther byl měšťanem v Norimberku a později se přesunul právě do 

Prostějova. Německý tiskař a knihkupec vydal „Rozmlouvání o krásném kázání“ od 

Urbana Rhegia.
43

 Dílo „Katechesis“ od stejného autora později vydal také Jiří 

Melantrich. Melantrich s Güntherem mohli být ve styku. Günther také vytiskl během 

zákazu tisku „Nový zákon“ (1549).
44

 

V období rané renesance působili v Českém království i další tiskaři                      

a vydavatelé, například Pavel Olivetský, Oldřich Velenský z Mnichova a Mikuláš 

Klaudyán.
45 

 

Pro všechny uvedené tiskaře a tiskárny se stal osudovým datem rok 1547, kdy 

král Ferdinand I. omezil a zakázal všechny knihtiskárny z důvodu stavovského 

povstání.
46

 Tento postih ovšem neplatil pro Bartoloměje Netolického z Netolic, který 

stál na katolické straně a věrně sloužil králi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                         
41 VOIT, Petr. Encyklopedie knihy. Praha:Libri, 2006. ISBN 80-7277-312-7. s. 503.  

42 KRÁLOVÁ, B. Moravský knihtiskař Jan Günther. Praha 1950. 

43 MALÝ, Jakub. Život a působení Jiřího Melantricha z Aventina. Praha, 1880. s. 14.  

44 Proti vytisknutí „Nového zákona“ protestoval Bartoloměj Netolický. Netolický si v dopise 

adresovanému Ferdinandovi I. z 30. dubna 1550 stěžoval na prostějovského tiskaře, že porušil jeho 

privilegium. Viz VOIT, Petr. Encyklopedie knihy. Praha:Libri, 2006. s. 323. ISBN 80-7277-312-7. 

45 BOHATCOVÁ, Mirjam. Česká kniha v proměnách staletí. Praha: Panorama, 1990. s. 207. ISBN 

80-7038-131-0.  

46 VOIT, Petr. Minulost pražského knihtisku. Praha, 1987. s. 26–29.  
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4. ŽIVOT BARTOLOMĚJE NETOLICKÉHO Z NETOLIC 

 

 

Bartoloměj Netolický se narodil zřejmě ve vsi Netolice. Není dosud zcela 

věrohodně objasněno, v kterém roce se narodil. Původem byl zřejmě utrakvista či 

člen Jednoty Bratrské, jenž později konvertoval ke katolickému vyznání víry.
47 

Starší 

literatura ztotožnila B. Netolického s jistým malířem Bartošem či Bártou.
48

 První 

zmínka o malíři Bartošovi je z roku 1511, kdy ručil za sklenáře Ambrože. Roku 1519 

koupil malíř Bartoš dům na Malé Straně v Praze.
49

 U tohoto malíře je dále zajímavý 

odkaz na to, že dva polští tovaryši si na něj stěžovali kvůli výhružkám. Bartoš jim 

vytýkal, že chtějí pracovat u Utrakvistů. V letech 1523 až 1524 byl tento malíř 

konšelem na Malé Straně v Praze.
50

 V dalších letech malíř Bartoš kupoval vinice.
51 

 

Později se stal měšťanem na Malé straně (dříve Menší město) v Praze. Okolo 

roku 1530 si zařídil na Malé straně v Praze menší tiskárnu.
52

 Hlavní otázkou je, kde 

se Bartoloměj Netolický vyučil řemeslu. Pravděpodobně musel nabýt zkušeností 

v cizině, kde byly již zavedené dílny. Úspěšná činnost Bartoloměje byla potvrzena 

používáním titulu B. N. z Netolic. Král Ferdinand mu při té příležitosti udělil erb, 

který obdržel roku 1537.
53

 Roku 1540 byl s ním ve spojení jiný tiskař, který se 

jmenoval Jan Severýn ml.
54

 Posléze se roku 1541 stal privilegovaným knihtiskařem  

u dvora.
55 

Jeho výsadní zakázkou bylo tištění sněmovních usnesení.
56 

Mezi lety 1545 

až 1547 byl Netolický členem malostranské městské rady.
57 

 

                         
47 CHYTIL, Karel. Malířstvo pražské XV. a XVI. věku. Praha 1906, s. 70., s. 231–232. Karel Chytil 

Netolického označil za malíře Bartoše, který byl ortodoxním katolíkem.  

48 Srov. ŠIMÁK, J. Zprávy o malířích a iluminátorech pražských doby Jagelloské. Památky 

archeologické, 1900, č.18, s. 460.; Op. Cit CHYTIL, Karel. Malířstvo pražské XV. a XVI. věku. 

Praha 1906. s. 70., 231–232.; VOLF, Josef. Bartoš (Bartoloměj)=Bartoloměj písař 

radní=Bartoloměj Netolický. Český časopis historický, 1935, č.41, s. 118–119. Josef Volf se 

domníval, že Netolický mohl být malířem Bartošem či Bártou.  

49 Op. Cit. ŠIMÁK, J. Zprávy o malířích a iluminátorech pražských doby Jagelloské. Památky 

archeologické, 1900, č.18, s. 460.  

50 TOMEK, Václav Vladivoj. Dějepis města Prahy. Praha, 1893. s. 311.  

51 MAŠEK, Petr. Význam Bartoloměje Netolického pro český knihtisk 16. století. Příspěvky ke 

knihopisu, Praha, 1987. sv.4, s. 26. Hypotetický malíř Bartoš sice podle Maška bydlel ve stejném 

domě jako Netolický, ovšem není to věrohodně doloženo.  

52 RACHLÍK, František. Jiří Melantrich Rožďalovický z Aventýnu. Jeho život, dílo a poměry 

knihtisku v XVI. století. Praha, 1930. s. 28.  

53 BOHATCOVÁ, Mirjam. Signety pražských tiskařů do konce stavovského státu.  Knihy a dějiny, 

1996, roč. 3,  č. 2, s. 10.  

54 HORÁK, František. Pět století českého knihtisku. Praha, 1968. s. 19.  

55 Op. Cit. MAŠEK, Petr. Význam Bartoloměje Netolického pro český knihtisk 16. století. Příspěvky 

ke knihopisu, Praha, 1987. sv.4, s. 27.  

56 HOFFMANNOVÁ, Jaroslava. Pražští úřední tiskaři. Documenta Pragensia, 1990, č.10/2, s. 303.  

57 VOIT, Petr. Encyklopedie knihy. Praha:Libri, 2006. s. 623. ISBN 80-7277-312-7. 
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Netolického knihtiskárna nabyla na důležitosti po roce 1547, kdy císař                  

a český král Ferdinand I. určil, že byla jedinou povolenou. Ostatní tiskárny byly 

k příklonu ke stavovskému povstání zakázány královským dekretem. Téhož roku ho 

král požádal, aby přestěhoval část své dílny do Litoměřic.  

Díky privilegiu Netolický upozorňoval na časté obcházení zákazu tisku 

v Praze. Císařův dekret, nařizující uvádění autorů, tiskařů a místa vydání, byl 

postupně porušován. Tiskaři obcházeli zákaz tím, že tisky označovaly jiným rokem 

vydání.  

Roku 1549 spolupracoval Netolický s Jiřím Melantrichem na vydání bible.
58 

Bartoloměj Netolický provozoval svou tiskárnu až do roku 1552, kdy ji prodal svému 

společníku Jiřímu Melantrichovi.
59

 S prodejem tiskárny také souvisely i udělená 

privilegia.
60 

Po prodeji se Netolický zabýval dále knihtiskařským řemeslem. Roku 

1561 vysoudil totiž tiskárnu, která původně patřila jeho příbuznému Janu 

Lovičskému.
61 

Netolický nově nabytý majetek prodal roku 1562 Janu Kozlovi 

staršímu.
62

 Pravděpodobně nedlouho poté Bartoloměj Netolický umírá.  

V případě života Bartoloměje Netolického by byl vhodný archivní průzkum, 

který by snad objasnil jeho neznámé životní osudy.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                         
58 BOHATCOVÁ, Mirjam. Česká kniha v proměnách staletí. Praha: Panorama, 1990. s. 216. ISBN 

80-7038-131-0.  

59 HORÁK, František. Česká kniha v minulosti a její výzdoba. Praha, 1948. s. 19. 

60 VOIT, Petr. Minulost pražského knihtisku. Praha, 1987. s. 107.  

61 VOIT, Petr. Encyklopedie knihy. Praha:Libri, 2006. s. 624. ISBN 80-7277-312-7., 

62 RYBIČKA, Antonín. Melantrichové z Aventina a tiskárna jejich. Časopis musea království 

Českého, 1865, č. 39,  s. 127. Autor se domníval, že Netolický zemřel roku 1552.   
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5. ŽIVOT JIŘÍHO MELANTRICHA ROŽĎALOVSKÉHO Z 

AVENTÝNU 

 
 

Jiří Melantrich Rožďalovský z Aventýnu se narodil pravděpodobně roku 

1511.
63 

Melantrich se původně jmenoval Jiří Černý nebo také Georgius Niger.
64

 

Přídomek „Rožďalovský“ poukazuje na vesnici u Jičína. Z jakého prostředí 

Melantrich pocházel není doposud známo. Z rodinných příslušníků známe jen jeho 

bratra Tomáše. Jeho vyznání víry bylo podle všeho utrakvistické.  

Melantrich vstoupil na vysoké učení v Praze okolo roku 1530, kde vystudoval 

humanitní vědy.
65

 Dnešní Univerzitu Karlovu dokončil roku 1534 a po úspěšně 

složených zkouškách obdržel titul bakaláře. Následně odešel z vysokého učení do 

Německa, kde navštívil města Witenberk
66 

a Norimberk. Právě ve Witenberku, ve 

kterém naslouchal Filipu Melanchtonovi, si pořečtil své jméno na Melantrichos. 

Jestli Melantrich působil na jiné univerzitě v zahraničí není zcela podložené. 

V seznamu českých studentů nebylo jeho jméno zaznamenáno. V seznamu 

imatrikulačních poplatků jméno Jiří Černý či Georgius Niger také nebylo zapsáno. 

V archiváliích není uvedeno, že by Melantrich měl nějaký vyšší akademický titul.
67 

V Norimberku se mohl setkat s Janem Güntherem, se kterým později 

spolupracoval.
68

 Pravděpodobně mohl také zavítat do města Basileje, kde byla 

Frobeniova tiskárna.
69

  V této dílně pracoval také Zikmund Hrubý z Jelení, který zde 

působil od roku 1524.
70  

 

                         
63 VOIT, Petr. Encyklopedie knihy. Praha: Libri, 2006. s. 578. ISBN 80-7277-312-7.; PEŠEK, Jiří. Jiří 

Melantrich z Aventýna. Příběh pražského arcitiskaře. Slovo k historii, 1991, sv. 32.  

64 RACHLÍK, František. Jiří Melantrich Rožďalovický z Aventýnu. Jeho život, dílo a poměry 

knihtisku v XVI. století. Praha, 1930. s. 19.  

65 MALÝ, Jakub. Život a působení Jiřího Melantricha z Aventina. Praha, 1880. s. 12.  

66 RYBIČKA, Antonín. Melantrichové z Aventina a tiskárna jejich. Časopis musea království 

Českého, 1865, roč. 39, sv. 3, s. 124–125.  

67 BOHATCOVÁ, Mirjam. Česká kniha v proměnách staletí. Praha: Panorama, 1990. s. 214. ISBN 

80-7038-131-0.  

68 Ze starší literatury vyplývá, že Melantrich s Güntherem spolupracoval v Prostějově. Tato 

domněnka ovšem není spolehlivě prokázana. Viz např. VOLF, Josef. Dějiny českého knihtisku do r. 

1848. Praha, 1926. s. 38 

69 BOHATCOVÁ, Mirjam. Česká kniha v proměnách staletí. Praha: Panorama, 1990. s. 214. ISBN 

80-7038-131-0. Bohatcová argumentovala tím, že Melantrich napodobil signet s hady od Frobenia. 

Viz VOIT, Petr. Encyklopedie knihy. Praha: Libri, 2006. s. 579-580. ISBN 80-7277-312-7. Badatel 

oponoval tezí, že Melantrich není zmíněn v učetních knihách a v univerzitních matrikách. Voit dále 

zdůvodnil, že se mohlo jednat o obchodní kontakty, které vyústili pouze v korespondenci.  

70 WINTER Z.: Řemeslnictvo a živnosti XVI. věku v Čechách. Praha 1909. 
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Melantrich se vrátil před rokem 1547 do Čech, kdy vydal a vytiskl knihu 

„Katechesis“ od Urbana Rhegia.
71

 Při rozvoji jeho dílny mu také pomohlo nařízení 

Ferdinanda I. Český král a císař Říše římské Ferdninand I. omezil knihtisk v Čechách 

z důvodu stavovského povstání. Melantrich se spojil s Bartolomějem Netolickým, 

který byl oficiálním a privilegovaným knihtiskařem na Malé Straně v Praze. 

Netolický, který byl katolíkem, svou tiskárnu založil na Malé Straně v Praze okolo 

roku 1530. Ze skromných poměrů ji vybudoval a díky přízni Ferdinanda I. se roku 

1541 stal dvorním knihtiskařem.  

Roku 1551 se stal Melantrich měšťanem pražského Starého Města. Následně 

v roce 1552 úspěšnou tiskárnu od Netolického koupil. Roku 1556 se oženil s Annou, 

která byla dcerou Kateřiny a Adama Soukeníka.
72

 Ještě před sňatkem koupil dům, ve 

kterém vystavěl i pohostinství. Roku 1557 obdržel významné privilegium s vlastním 

erbem. Tento erb obsahoval přídomek z Aventýnů jenž pak Melantrich používal 

spolu se svým bratrem. V roce 1558 přikoupil k prvnímu domu vinici. V témže roce 

začal působit v městské radě.  

Zajímavou zprávou je písemný odkaz na to, že roku 1559 dlužil Frobeniově 

tiskárně 50 tolarů. Je otázkou, zda mohl být ve styku s Janem Frobeniem st. 

Významnou Melantrichovou koupí bylo pořízení dalšího domu v dnešní 

Melantrichově ulici. Tento dům, známý jako „U dvou velbloudů“, začal roku 1563 

opravovat a zvelebovat.
73

 Nemovitost pak posloužila jako jeho tiskárna, která zde 

fungovala od roku 1567.
74 

Tento dům koupil za 510 kop českých grošů od pána 

Mikuláše Říčanského z Říčan a pana Jana Pešíka z Komarova. Melantrich se kromě 

tiskařské, editorské a překladatelské činnosti věnoval vinařství, které pro něj bylo 

dalším zdrojem příjmů. Toto můžeme dokázat faktem, že svůj první dům vyměnil za 

vinici s Pavlem z Koldína. Poté koupil dvůr ve Vysočanech. Není znám, kdy se 

narodily jeho čtyři děti. Melantrichovou nejstarší dcerou byla Anna, která se roku 

1576 provdala za Daniela Adama Pražského zv. z Veleslavína. Melantrichův zeť byl 

historikem a učitelem na Karlově univerzitě.
75

 Další dcery se jmenovaly Alžběta              

a Dorota. Měl také syna Jiřího, který po jeho smrti zdědil domy a vinice.  

                         
71  VOIT, Petr. Minulost pražského knihtisku. Praha, 1987. s. 46. 

72 RACHLÍK, František. Jiří Melantrich Rožďalovický z Aventýnu. Jeho život, dílo a poměry 

knihtisku v XVI. století. Praha, 1930. s. 57.   

73 VOIT, Petr. Encyklopedie knihy. Praha: Libri, 2006. s. 580.  ISBN 80-7277-312-7.   

74 Tamtéž, 580.  

75 BOHATCOVÁ, Mirjam. Česká kniha v proměnách staletí. Praha: Panorama, 1990. s. 221. ISBN 

80-7038-131-0. 
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Roku 1577 zemřela předčasně Melantrichova manželka Anna, která byla 

pohřbena v Betlémské kapli. Téhož roku napsal Melantrich dopis arcibiskupovi,       

v němž se zmínil, že byl nemocen a popsal stav dílny. Následně se oženil s mladší 

ženou jménem Lidmila Benátská. Druhá manželka mu přinesla věnem sklep v ulici     

v Kotcích na Starém Městě pražském. Jiří Melantrich zemřel 19. 11. 1580 a byl 

pohřben v Betlémské kapli stejně jako jeho první manželka Anna.
76 

Ještě před svou 

smrtí nechal sepsat poslední vůli.
77 

 

Nemovitý majetek pak zdědil jeho syn Jiří, který v mladické nerozvážnosti 

rychle hospodářství zadlužil.
78

 Teprve roku 1584 dosáhl Jiří mladší plnoletosti. V této 

době převzal tedy tiskárnu. Po jeho předčasné smrti roku 1586 převzal dílnu                     

i nemovitosti Daniel Adam z Veleslavína. Tento vzdělanec poté pokračoval 

v Melantrichově díle.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                         
76 RYBIČKA, Antonín. Melantrichové z Aventina a tiskárna jejich. Časopis musea království 

Českého, 1865, roč. 39, sv. 3, s. 131–132.  

77 Poslední vůli Jiřího Melantricha z Aventýna publikoval František Rachlík. RACHLÍK, František. 

Jiří Melantrich Rožďalovický z Aventýnu. Jeho život, dílo a poměry knihtisku v XVI. století. Praha, 

1930. s. 138–140. Samotná závět je napsaná v knize č. 2205 fol. 56. v archivu hlavního města 

Prahy.  

78 PEŠEK, Jiří. Melantrišská pozůstalost z roku 1586. Documenta Pragensia, 1980, č. 1, s. 87–101. 

Autor zde citoval inventář sestavený roku 1586, kde uvedl stávající majetek po Melantrichovy st.  
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6. MELANTRICHOVY TISKY A DÍLNA 

 

 

Jiří Melantrich z Aventýnu se spojil s knihtiskařem Bartolomějem Netolickým 

roku 1547.
79 

V kapitole Život Jiřího Melantricha z Aventýnu byl krátce připomenut 

jeho vstup do dílny. Netolický knihtiskařskou dílnu založil roku 1530 na Malé Straně 

v Praze. Od té doby ji rozšiřoval a upravoval. Jeho hlavní zakázkou byl tisk 

sněmovních usnesení. Tyto usnesení tiskl Netolický až do roku 1547.
80

 Jeho 

nejstarším dochovaným tiskem je ilustrovaný text s titulem „ Knížka tato dvě stránky 

v sobě drží…o způsobu a životu křesťanském…o pořádku“ od Jana Brtvína 

z Ploskovic. Téhož roku vydal Netolický titul „Knížka v českém a německém jayku 

složená“ od Ondřeje Klatovského z Dalmanhorstu. Roku 1541 vydal Netolický leták 

napsaný Václavem Hájkem z Libočan o požáru Prahy. Téhož roku vydal knihu 

„Testamentové aneb kšaftové 12 patriarchů“.
81 

V dalších letech Netolický vytiskl 

například „Vejklady na čtení svátků vejročních“, „Výklady na čtení nedělní“                    

a „Počínají se knihy o zarmútceních velikých církve svaté“. V přelomovém roce 

vydal Netolický „Akta těch věcí“, které vytiskl na nařízení krále Ferdinanda I. 

v Litoměřicích a v Praze. Hlavním obsahem tohoto textu bylo antistavovské nařízení.  

Jiří Melantrich využil vybavení dílny, která měla patřičné povolení 

k vydávání tisků. První knihu, která nese jméno Melantricha, byl text „Rozmlouvání 

o krásném kázní“ od Urbana Regia.
82

 Roku 1547 vydal a přeložil knihu Katechesis 

od Urbana Rhegia.
83 

Tento německý humanistický teolog byl v průběhu 16. století 

v Čechách hojně překládán. Melantrich navázal na Jana Günthera, který Rhegia 

vytiskl v Norimberku a v Prostějově.
84 

Mezi samotným Güntherem a Melantrichem 

mohla existovat spolupráce.
85

 Melantrichem vydaná Katechesis totiž obsahuje 

                         
79 RYBIČKA, Antonín. Melantrichové z Aventina a tiskárna jejich. Časopis musea království 

Českého, 1865, roč. 39, sv. 3, s. 123–142. Autor se v článku věnoval dílně a vydaným knihám.  

80 HOFFMANNOVÁ, Jaroslava. Pražští úřední tiskaři. Documenta Pragensia, 1990, č.10/2. s. 303.  

81 VOLF, Josef. Dějiny českého knihtisku do r. 1848. Praha, 1926. s. 29. 

82 MALÝ, Jakub. Život a působení Jiřího Melantricha z Aventina. Praha, 1880. s. 26.  

83 BOHATCOVÁ, Mirjam. Obecné dobré podle Melantricha a Veleslavínů. Praha: Karolinum, 2005. 

s. 33. ISBN 80-246-0524-4. Titulní list: Katechesis Urbána Rhegia, z latinské řeči v českou vnově 

přeložená. Léta Páně M.D.XLVIJ (1547); Vytištěny a dokonány sou knihy tyto v Starém Městě 

pražském skrze Jiříka Rožďalovského. Dedikační list: Šťastnému Křineckému z Ronova                       

a na Dymokuřích…jsem s radou a pomocí mých některých…přátel…přeložil a vytiskl, Jiřík 

Rožďalovský…v středu na den…Mistra Jana z Husince, věrného v Čechách apoštola Božího             

(6. července) Jiřík Rožďalovský. Františkovy Otthovi etc. Brunšvickému a luneburgenskému 

knížeti  z školy mé v městě elly, Urbánus Rhegius 19. 5. 1540.  

84 BOHATCOVÁ, Mirjam. Česká kniha v proměnách staletí. Praha: Panorama, 1990. s. 214. ISBN 

80-7038-131-0.  

85 MAŠEK, Petr. Význam Bartoloměje Netolického pro český knihtisk 16. století. Příspěvky ke 
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identickou borduru s ukřižovaným Kristem. Pro své vydání použil také shodnou 

sazbu jako Günther. Otázka, kde vzal Melantrich podobnou borduru jako Günther, je 

stále v oblasti hypotéz. Mohl ji od Günthera koupit, nebo využil svého pobytu 

v německých zemích.  

Melantrichovi pomohlo také při rozvoji spolupráce s Netolickým omezení 

konkurenčních dílen. Na počátku této spolupráce vydali několik zajímavých tisků. 

Jejich knižní produkce se zabývala výhradně katolickými texty. Konkrétně můžeme 

upozornit na knihu Michala Heldinga z roku 1549. Netolický sice vydával 

prokatolickou literaturu, ale knihkupci ji neodebírali. Z tohoto důvodu začala mít 

dílna a Netolický s Melantrichem dluhy. Rovněž tomu nepomohlo obnovení 

ostatních knihtiskařských dílen po roce 1549. Prolomení cenzury povolil král 

Ferdinand I.  

Melantrich s Netolickým vydali téhož roku Bibli Čekou. Ohromné dílo 

vzniklo také za spolupráce Sixta z Ottersdorfu, který byl kancléř Starého Města 

v Praze.
86

 Tento učenec, který uměl řecky a latinsky, znovu přeložil Nový Zákon. 

Sixt z Ottersdorfu přeložil například z latiny třetí knihu Makabejskou.  

Roku 1552 Netolický prodal svou tiskárnu Jiřímu Melantrichovi.
87

 S koupí 

také souvisely udělená práva a privilegia Netolického. Melantrich poté tiskárnu 

přestěhoval z Malé Strany na Staré Město pražské. Nejdříve byla jeho knihtiskárna 

v ulici U sv. Ducha. Později dílnu přesunul do domu do ulice Kunšovy, která se dnes 

označuje jako Melantrichova.  

Melantrich navázal na Netolického v tisku sněmovních ustanovení, na které 

uplatnil svoje privilegium. Stabilní zakázky doplňoval promyšleným edičním 

plánem.
88

 Tento plán uskutečňoval s pomocí několika spolupracovníků, zmínit 

můžeme například Tadeáše Hájka z Hájku, Jana Hodějovského z Hodějova st., 

Tomáše Mitise z Limuz, již uvedeného Sixta z Ottersdorfu, Jana Straněnského, 

Mikuláše Šúda ze Semanína aj.
89

 Tito uvedení spolupracovníci se zabývali sepsáním 

                                                                      
knihopisu (4), Praha, 1987. 

86 RYBIČKA, Antonín. Melantrichové z Aventina a tiskárna jejich. Časopis musea království 

Českého, 1865, roč. 39, sv. 3, s. 126.  

87 BOHATCOVÁ, Mirjam. Česká kniha v proměnách staletí. Praha: Panorama, 1990. s. 216. ISBN 

80-7038-131-0.  

88 Soupis Melantrichova edičního plánu: KABÁT, Karel. Obrazová část děl a prací Melantrichových. 

Typografia, 1931,  roč. 38, s. 39–45.; RACHLÍK, František a KABÁT, Karel. Katalog děl a prací 

Jiřího Melantricha z Aventýnu. Praha, 1930. s. 1–14. 

89 VOIT, Petr. Encyklopedie knihy. Praha: Libri, 2006. s. 580. ISBN 80-7277-312-7.  
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předmluv, sestavením rejstříků a jiných doplňujících textů. Melantrich také využíval 

četných kontaktů se šlechtici a katolickým klérem, kteří od něj často knihy kupovali. 

Tiskl také slovníky a učebnice pro měšťanské školy.   

Z význačných knih můžeme citovat dílo „Formy a notule list všeljakých, 

jichž stavové v tomto Království českém vuobec požívají“ od Mikuláše Šúda ze 

Semanína, které vyšlo roku 1556.  

Na přelomu let 1556 a 1557 vydal Melantrich podruhé Bibli Českou, kterou 

věnoval králi a císaři Maxmiliánovi II.
90

 V dalších letech vydal publikace 

„Constitutiones venerabilis… capituli ecclesiae metropolitanae Pragensis in 

visitationibus anno 1555, propositae et nunc recognitae“ a „Brevis et succincta 

descripto pompae in honorem Ferdinandi I. …ex Austria…Pragam 

adventatis…1558“. Tyto knihy vydané v latině jsou příkladem toho, že Melantrichův 

vydavatelský dům překračoval regionalitu. Český vydavatel a tiskař vydal okolo 75 

latinských a 3 německé knihy.  

Na přelomu let 1560 až 1561 Melantrich vydal a vytiskl potřetí Bbli Českou. 

Melantrichova tiskárna vydala také roku 1561 knihu „Senensis Medici, Episolarum 

medicinalium libri quinque“, který sestavil Pierandrea Mattioli (1500–1577).
91 

Tento 

sienský rodák byl ve službách arcivévody Ferdinanda Tyrolského, jako jeho lékař            

a botanik. Mattioli také sepsal „Herbář jinak bylinář“, který Melantrich vytiskl roku 

1562. Jeho velké dílo, které mělo shromáždit vědění o rostlinstvu (herbář), bylo 

doplněno téměř 600 ilustracemi.
92

 Později byl herbář přeložen německým lékařem 

Handschem do němčiny. Německé vydání vyšlo roku 1563, jenž bylo vytištěno 

benátským vydavatelem Vincentem Valgrissem.
93

 Ilustrace pro herbář byly zřejmě 

vyryty v Norimberku. Publikaci Melantrich připravoval již od roku 1554, kdy 

požádal o povolení.  

Roku 1563 připravil Melantrich k vydání „Tance smrti“, který napsal proslulý 

humanista Erasmus Rotterdamský.
94 

Erasmovu publikaci přeložil Jan Popel 

                         
90 RYBIČKA, Antonín. Melantrichové z Aventina a tiskárna jejich. Časopis musea království 

Českého, 1865, roč. 39, sv. 3, s. 134.  

91 HEJNOVÁ, Miroslava. Pietro Andrea Mattioli a jeho herbář. Siena v Praze. Praha: Národní galerie 

v Praze, 2000. s. 36–43. ISBN 80-7035-216-7.  

92 BOHATCOVÁ, Mirjam. Česká kniha v proměnách staletí. Praha: Panorama, 1990. s. 219. ISBN 

80-7038-131-0. 

93 Tamtéž, s. 219.  

94 STEJSKAL, Karel. Obrazy Smrti ve výtvarném umění a jejich divadelní inspirace. Miscellanea 

oddělení rukopisů a vzácných tisků Státní knihovny ČSR, Praha: Státní knihovna ČSR, 1987.  roč. 4,  
č. 2,  s. 303–336.   
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z Lobkovic, jenž ji nazval „Kniha…, v kteréž jednomu každému křesťanskému 

člověku naučení a napomenutí se… jak by se k smrti hotoviti měl“. Melantrich 

vycházel také z předlohy Hanse Holbeina ml. Z jeho verze vypustil jakékoliv 

narážky na reformaci a jeho ilustrace okopíroval.  

Roku 1564 Melantrich vydal a vytiskl knihu „Práva a zřízení zemská 

Království českého“, jejímž nakladatelem byl Volf z Vřesovic.
95

 Zajímavostí je 

v tomto případě dochovaná smlouva, která byla pořízena roku 1568. 

V roce 1570 opět vydal, s typografickými úpravami a zcela novým 

obrazovým doprovodem Bibli českou. Titulní list opatřil dedikací císaři a králi 

Maxmiliánovi II. 

Když připravoval Melantrich tisk Bible, datovaný rokem 1577, opomenul dát 

přípravné tisky k cenzuře arcibiskupovi. Antonín Brus z Mohelnice se rozzlobil                

a chtěl tiskárnu zavřít. Nicméně Melantrich mu napsal dopis a poprosil ho                        

o shovívavost. Toto prosebné psaní také vypovídalo o chodu dílny v období velké 

zakázky.
96 

 

Okolo roku 1577 měla Melantrichova tiskárna asi 11 zaměstnanců.
97

 Byli to 

knihtiskaři, knihvazači a sazeči. Z nich můžeme zmínit sazeče Stokaye a Krokocia, 

kteří se specializovali na němčinu.
98 

Zaměstnával také korektory. V knihtiskařské 

dílně bylo několik dřevěných pákových lisů, několik druhů písem a dřevořezových 

štočků.  

Z pozdějších děl můžeme připomenout Kalendář historický, který byl vydán 

roku 1578 a Práva městská vydaná roku 1579. Roku 1580 vydal Melantrich knihu 

Masopust od utrakvistického kněze Vavřince Leandra Rvačovského. Tuto publikací 

zdobí sice jen 13 dřevorytů, ale jejich výtvarná kvalita je snad nejvyspělejší.
99 

 

Nástupcem po Melantrichovy smrti se stal jeho syn Jiří Melantrich ml., který 

ovšem si vedl nerozvážně. Tiskárnu pak převzal po Melantrichovy st. jeho zeť Daniel 

                         
95 WINTER, Zikmund. Řemeslnictvo a živnosti XVI. věku v Čechách. Praha, 1909. s. 269.  

96 RACHLÍK, František. Jiří Melantrich Rožďalovický z Aventýnu. Jeho život, dílo a poměry 

knihtisku v XVI. století. Praha, 1930. s. 105–107.  

97 BOHATCOVÁ, Mirjam. Česká kniha v proměnách staletí. Praha: Panorama, 1990. s. 215. ISBN 

80-7038-131-0. 

98 RACHLÍK, František. Jiří Melantrich Rožďalovický z Aventýnu. Jeho život, dílo a poměry 

knihtisku v XVI. století. Praha, 1930. s. 130.  

99 STEJSKAL, Karel. Obrazy Smrti ve výtvarném umění a jejich divadelní inspirace. Miscellanea 

oddělení rukopisů a vzácných tisků Státní knihovny ČSR, Praha:Státní knihovna ČSR, 1987. roč. 4,         

č. 2, s. 330.  
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Adam z Veleslavína (1546–1599), který s ním již za jeho života spolupracoval                

a v době jeho stáří ho zastupoval.
100 

Daniel také hojně překládal a vedl editorskou 

činnost. Od roku 1589 byla tiskárna v jeho majetku. V Melantrichově a Danielově 

tradici pak pokračoval jeho syn Samuel Adam z Veleslavína (1592–cca 1641). 

Tiskárna byla pak z důvodu Samuelova protestanství po bitvě na Bílé Hoře 

zkonfiskována a přidělena jezuitům.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                         
100 TEIGE, Josef. Adamové z Veleslavína. Časopis Českého muzea, 1899,  roč. 78, s. 436-444,              

s. 494-504.  
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7. POROVNÁNÍ TYPOGRAFICKÉ ÚPRAVY PĚTI EDIC BIBLE 

ČESKÉ 

 

Porovnání se týká těchto pěti edic: 

 

Biblij Cžeská – první edice z roku 1549, Bartoloměj Netolický z Netolic, Jiří 

Melantrich Rožďalovský z Aventinu  

 

Biblí Cžeská – druhé edice z roku 1556-1557, první samostatně vydaná edice Jiřím 

Melantrichem Rožďalovským z Aventinu  

 

Biblí Cžeská – třetí edice z roku 1560-1561, druhá samostatně vydaná edice Jiřím 

Melantrichem Rožďalovským z Aventinu  

 

Biblij Cžeská – čtvrtá edice z roku 1570, třetí samostatně vydaná edice Jiřím 

Melantrichem Rožďalovským z Aventinu  

 

Biblij Cžeská – pátá edice z roku 1577, čtvrtá samostatně vydaná edice Jiřím 

Melantrichem Rožďalovským z Aventinu 

 

Výtisky mají podobnou, v některých případech shodnou typografickou 

úpravu. Pro tisk byl použit tzv. Melantrišský švabach, místy doplněný antikvou. Pro 

první až třetí vydání bylo ve většině případů použito stejných dřevořezových matric 

k tisku ilustrací. Text je také většinou sázen do zrcadla sazby do dvou sloupců. Nová 

sada dřevořezových matric byla Melantrichem pořízena až pro tisk čtvrté a páté edice 

Bible, které se také v mnohém shodují. 
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7.1 První edice Bible České 

7.1.1 Titulní list 

 

Titulní list Bible České je pojednán celostrannou dřevořezovou výzdobou                        

s dotištěným textem – červená barva byla vždy tištěna zvlášť. Skládá se z osmi 

samostatných dřevořezů, sestavených do zrcadla sazby, do kterých byly vtištěny 

nápisy vysázené z liter. Dřevořezy jsou vytištěny černou barvou, text červenou 

barvou. 

Horní část orámování centrálního dřevořezu, která je přes celou šíři zrcadla 

sazby, je vyzdobena dvěma proti sobě ležícími anděli ve vojenském odění s přilbami. 

Na okrajích jsou korintské hlavice s akanty. Uprostřed je také vyobrazena hlavice, na 

které jsou zavěšeny florální girlandy se stuhami. Pod prostřední hlavicí je umístěno 

vročení 1549. 

Vertikální část orámování je sestavena vždy ze dvou dřevořezeb. Vnější 

orámování tvoří sloup zdobený maskarony a florálními ornamenty, zdobící i vnitřní 

orámování, ve kterém je na levé straně zakomponována část brnění a na pravé štít. 

Pod horizontálním orámováním a mezi postranními vertikálními je umístěn 

dřevořezový ozdobný rámec s červeně vytištěným nápisem Biblij Cžeská.  

V prostřední části je umístěna dřevořezba, na níž je vyobrazena habsburská 

orlice s rozpjatými křídly se svatozáří kolem hlavy. Na prsou má umístěný erb země 

České se vsazeným erbem. Na vrcholu erbu je královská koruna a po obvodu ho 

lemuje řád Zlatého rouna. Na obou křídlech jsou vždy pod sebou vyobrazeny tři erby 

zemí Koruny České, mezi nimiž jsou dva putti, kteří je přidržují. V dolních rozích 

jsou dva gryfové vzhlížející k orlici. Pod touto dřevořezbou je umístěn nápis, tištěn 

červenou barvou, v latinském jazyce: „Cum Gratia et Priuilegio Sacrae Regiae 

Maiestatis ad Decenuium M. D.XLIX.“ 

Spodní horizontální orámování je vyzdobeno třemi sloupovými patkami, 

které umístěním korespondují s třemi hlavicemi na horní části orámování. Dvě krajní 

jsou perspektivně zdeformovány. Mezi patkami jsou zavěšeny festony se stuhami,           

v jejichž středech jsou putti v brnění. 
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7.1.2 Dedikace 

 

 

Dedikace se nachází na druhé straně titulního listu, tedy na versu listu se 

signaturou A. Bible je dedikována Maxmiliánovi II. Habsburskému, který vládl               

v letec 1564-1567. Text je vysázen na středovou osu zrcadla sazby. První tři řádky 

jsou sestupně vysázeny písmem vyššího stupně, než je základní stupeň textu 

odstavce: 

Nayjasněgssijmu Knijžeti a Pánu/ Panu Maximilianovi/ Králi Cžeskému/ Arcyknijžeti 

Rakauskému/ Margkraby Morawskému/ Lucemburskému a Slézskému Knijžeti                 

a Lužickému Margkraby rč./ Králi a Pánu nassemu najmilostiwěgssímu pozdrawenij.  

Následující odstavec je vysázen do bloku na celou šíři zrcadla sazby. Iniciála 

N je opatřena florálními motivy a uprostřed ní je černá orlice s rozpjatými křídly. 

Iniciála je na výšku devíti řádků textu a je vsazena do odstavce. První řádek je 

vysázen vyšším stupněm písma: 

Nayjasněgssí Králi a Pane/ Pane náss naymilostivěgssí: Moyžijss/ weliký Prorok 

Boha nayvyssího a wuodce bedliwý Lidu Izrahelského/ mage se z tohoto Swěta podlé 

vloženij Božského bráti/ mezi ginau řečij/ kterauž Lid Izrahelský k zachovávánij 

wssech Přikázánij Božských s pilnostij napomijnal/ v Knijhách swých Pátých gessto 

Deuteronomion slowau/ o Králi a Vřadu jeho mluwě/ toto gest napsal a powěděl. 

Když (řka) ten kteréhožbysste sobě potomně za Krále zwolili/ na Stolicy Králowstwij 

swého se posadij/ wypijsset sobě Deuteronomion (to gest Druhé opáčenij Zákona 

Páně a wssech Přikázánij y vstanovenij Božských) na Knijhy/ wezma od Kněžij                   

z pokolenij Lewi přijpis geho/ a ty Knijhy budet mijti ssebú/ y také w nich čijstit bude 

po wsseckny dny žiwota swého/ aby se naučil báti Pána Boha swého/ a ostřijhati 

Přikázánij a vstanowenij geho/ kterážto gsau w Zákoně napsaná rč. Z kterého 

napowěděnij kratičkého Muže tohoto Božijho tomu se srozumijwá/ že Zákon Božij 

Králuom a giným lidem w tomto Swětě powýsseným/ kteřijž wrchnost a spráwu nad 

ginými magij a držij/ obzwlásstě hned se poraučij/ aby oni týž Zákon Páně yakožto 

Knijhu od samého Pána Boha gím svěřenau w bedliwém opatrowánij měli a drželi:    

A tak gí k sobě přigjmali/ yakožto wlastně gím nálěžegijcý a od samého Pána Boha 

prosředkem Moyžijsse gim připsanau. Neb yako Král/ osoba z přetayného Saudu 

Božského k zprawowánij zwolená a nařijzená mage na sobě zdijlnost Božskau/ 

wsseckny giné lidi w tomto Swětě Duostogenstvijm převyssuge/ tak Zákon Božij/              



 31 

a Knijha tato/ v nížto wsseckna wůle nasseho Pána Boha wsssemohúcýho z strany 

Spasenij nasseho zawřijna a obsažena gest/ nad wsseckny giné Knijhy důmysly                

a wtipy lidskými sepsané/ sprawedliwě předčiti a za naydražssý klenot y poklad              

w tomto Swětě má gmijna a držána býti. A tak podle toho samým Králuom wlastně 

také má se připisowati y oddáwati. A poněwádž pak wssemohúcý Pán Buoh toho 

času/ když gsme my ke Cti a Chwále Božij/ Cýrkwe geho Swaté/ k prospěchu                 

a k vžitku wssech lidij Pána Boha bogijcých/ y také pro poctiwost Yazyku nasseho 

Cžeského Zákon Božij Starý y Nowý nákladem nassijm Tisknauti dali/ to gest 

zpuosobiti/ a z swé Božské milosti zřéditi ráčil/že Wasse Králowská Milost za Krále   

a Pána Koruny Cžeské ode wssech Stawuow Králowstwij Cžeského s welikau wssech 

Lidí radostij/ wyhlássena gest. Protož abychom y my podlé giných yakožto wassý 

Králowské Milosti wěrnij poddanij něyaké znamenij přijzně/ wděčnosti a té obecné 

radosti na sobě nákladem našeho statečku prokázati mohli/ tuto Knijhu Swatau/ 

Prwé od Pána Boha prostředkem Moyžijsse (yakž giž povědijno gest) wsseckněm 

Králuom a Wrchnostem tohoto Swěta oddanau/ a schwálenau/ nynij pak od nás              

w Yazyku Cžeském Wytisstenau/ wassij Králowské milosti yakožto prawému Králi            

a dědicy Koruny Cžeské připisugeme/ Pána Boha za to snažně žádagijce a prosýce/ 

aby wassij Králowské milosti ráčiž dáti dlauhé zdrawj/ weselé a sstastné nad námi 

nadewssemi Kralowánij a we wssech wěcech rozhogněnij/ y we Swatě požehnánij/ 

tak abychom my/ 

Text pokračuje na druhém listu, označeném signaturou A ij: 

wssyckni pod zpráwau wassij Králowské Milosti gsúce/ mohli tichý a pokogný žiwot 

wésti/ a yakž Swatý Pawel k Tymotheowi pijsse/ we wsseliyakém prawém 

Náboženstwij y w čistotě dny swé mohli také stráwiti. Ten račiž cesty wassij 

Králowské milosti po wsseckny dni řediti a zprawowati/ kterýž w rukau swých má 

wsseckna Srdce Lidská a naywijce pak Srdce Králowská. Gemuž buď Cžest a Chwála 

na wěky wěkuow Amen. 

Dán w Menssijm Městě Pražském/ we cžtwrtek po Swatém Mathěgi Aposstolu 

Božijm. Létha od narozenij Pána nasseho Krysta M° D° XLIX°  ( Tisijcýho Pětistého 

Cžtyržicátého Dewátého.) 

Wassý Králowské Milosti  

Wěrní Poddanij                            Bartholoměj Netho= 

lický a Giřijk Melan= 

trich Rožďalowský. 
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7.1.3 Titulní list Předmluvy svatého Jeronýma 

 

První straně Předmluvy svatého Jeronýma předchází „Grunth wssech Pijsem 

Swatých“ „Summa kratičce sebraná/ obsahugijcij w sobě Grunth wssech Pijsem 

Swatých/ obogijho Zákona/ Starého i Nowého“ v rozsahu [Aiij – recto, verso;           

Aiiij – recto].  

Celostránkový dřevořez je tvořen pěti samostatnými matricemi, složenými na 

velikost zrcadla sazby. Text je vtištěn do volného prostoru ve středové matrici. Tisk 

je proveden černou barvou. 

V horní části orámování jsou vyobrazeny tři hlavice sloupů s akantovým 

listovím. Jedna je uprostřed a další po stranách. Mezi hlavicemi jsou zavěšeny 

florální festony se stuhami, v jejichž středu jsou putti s rozpjatými křídly. Pod 

prostřední hlavicí je obdélný výřez v matrici pro následné vtištění letopočtu. 

Postranní vertikální orámování je vyzdobeno florálním ornamentem. V dolní části 

orámování jsou vyobrazeny tři patky sloupů, jedna uprostřed a dvě po stranách. Mezi 

patkami je zdobný motiv rohů hojnosti a akantových listů. Na středové matrici je 

vyobrazen výjev Dějin spásy. Obraz je rozdělen na dvě poloviny stromem. Levá 

horní část výjevu začíná lidmi, modlícími se hadu na holi, pokračují směrem dolů 

přes Adama a Evu v Ráji k potrestání hříšníků v pekle, kde je u kmene stromu 

zobrazen Mojžíš s Desaterem. Dále pokračují na pravé straně odspodu nahoru, tedy 

přes ukřižování a zmrtvýchvstání Kristovo k poslednímu výjevu zvěstování Panně 

Marii. První část textu je vysázena na třináct řádků, které jsou odděleny 

jednoduchými linkami: 

Ziadosti weliké byl něyaký Paulijn Kněz poctiwý aby mohl rozuměti Pijsmům 

Swatým/ a od tohoto se swěta odtrhnauti. Y psal Swatému Jeronýmowi po něyakém 

bratru Ambrožowi otázku čyne na něm/ mohlliby sám bez Včitele a bez Mistra rozum 

Pijsma Swatého mijti: ozmanugijc y to že by žádosti té byl chtě s Swatým Jeronýmem 

přebýwati/ abyse Pijsmuom Swatým mohl od něho včiti. Kterémužto odpovjdá Swatý 

Jeroným tijmto Listem/ w kterémž činij zmijnku o wssech Knijhách Zákona Božijho.  

A takto gey počijná. 
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Druhá část textu začíná nadpisem Kapitola I., pod níž následuje odstavec             

s iniciálou B v obdélném rámu, ve které je sedící Sv. Lukáš s knihou v rukou                   

a okřídleným býkem, ležícím mu u nohou. Text je vysázen na sedm řádků, přičemž 

iniciála B odpovídá výšce šesti řádků odstavce: 

Kapitola I. 

Bratr Ambrož twé mi Dary přinesl podal mi spolu y převřessené Episstoly/ kterážto   

s počátku předkládá gistotu přátelstwij nad duowěnost giž zkussenau/ a 

 

   

7.1.4 Stvoření světa 

 

Stvoření světa v první edici Bible je tvořeno celostránkovou dřevořezbou, 

složenou ze sedmi samostatných matric, sestavených do zrcadla sazby. Horní část 

orámování je vyzdobeno třemi hlavicemi sloupů, jednou uprostřed a dvěma po 

stranách. Mezi hlavicemi jsou zavěšeny festony se stuhami, v jejichž středech jsou 

hlavy putti s rozpjatými křídly. Pod prostřední hlavicí je obdélný výřez v matrici,           

v němž je vtištěno číslo 5503 arabskými číslicemi. Po stranách zrcadla sazby jsou 

vertikální orámování, složené ze dvou dřevořezů vedle sebe. Ve vnějších částech 

orámování je vyobrazena pnoucí se vinná réva, jíž se ve spodní části chytá postava 

nahého chlapce. Vnitřní orámování jsou vyzdobena květinovým motivem. Na dolním 

horizontálním orámování jsou vyobrazeny tři patky sloupů, které umístěním navazují 

na hlavice v horní části. Jedna je uprostřed a dvě po stranách. Mezi patkami jsou 

vyobrazeny rohy hojnosti s akantovými listy. Ve středové matrici je výjev stvoření 

světa. Jednotlivé dny stvoření jsou zde zobrazeny v celku, kdy Bůh Otec, ve 

zdobném plášti, se svatozáří kolem hlavy a zdviženými dvěma prsty pravé ruky, koná 

tento akt. Na Zemi jsou vyobrazeny hory, moře s rybami, řeky, stromy, zvěř a Adam  

s Evou. Kolem ní je obloha z poloviny denní se Sluncem a z poloviny noční                     

s Měsícem. Oblohu rámuje sféra. Pod tímto výjevem je umístěn vtištěný text, 

upravený do dvou sloupců po šesti řádcích: 

 

Prvnijho dne stwořil Bůh Nebe a Zemi/ a Swětlo oddělil od těnostj Druhého dne 

Oblohu vprostřed wod. Třetijho dne shromáždil wody w gedno mijsto/ od nichž 

oddělil zemi. Cžtwrtého dne stwořil dwě Swětla weliká/ aby posluhowala Dni a Nocy. 

Pátého dne se wsselikau dussy žiwau. Ssestého dne Cžlowěka k podobenstwij swém. 

Sedmého dne odpočynul od swé práce.  
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7.1.5 Titulní list Prvních Knih Mojžíšových 

 

Celostránkový dřevořez na počátku Knih Mojžíšových je tvořen jednou 

matricí, vyplňující celé zrcadlo sazby. Obraz tvoří iluzivní architektura, s nikami po 

stranách a obloukem v horní části. V nice na levé straně je vyobrazen Mojžíš                   

v prostém rouchu s rohy na hlavě, držící Desatero přikázání. V nice po pravé straně 

je zobrazen Mojžíšův bratr Aron, první izraelský velekněz. Je oděn do bohatě 

zdobeného šatu, na hlavě má tiaru, na dolním lemu pláště zvonečky a na prsou 

chošen – štítek s dvanácti kameny.
101

 Nad nikami jsou maskarony, jimž z úst vychází 

florální festony. Iluzivní architektura s nikami je v horní části zakončena 

ornamentálními římsami a obloukem s vlysem, zdobeným rostlinnými úponky, 

listovím, dvěma putti a maskaronem. V průhledu pod obloukem je výjev vyhnání 

Adama a Evy z Ráje. Pod ním je již vtištěný úvodní text. První odstavec je vysázen 

na osm řádků, první řádek je vysázen vyšším stupněm písma. Řádky jsou od sebe 

děleny jednoduchou linkou: 

W Prwnijch Knijhách Moyžijssových/ Genž slowau Genezys/ Tito Skutkowe Božij 

pokládagij se. Swěta počátek/ y giného Stwořenij. Rozplozenij Lidského Pokolenij/           

y gich zlostij. Potopa/ a dělánij Korábu od Noe. Jazykuow změněnij. Wolenij takee 

Lidu Božijho. A wstaupenij geho do Egiptu.A magij Kapitol Padesáte. 

 

Následující odstavec je vysázen nižším stupněm písma na čtyři řádky, také 

oddělovanými linkou: 

Zawijrá w sobě kterak w Ssesti Dnech Buoh stwořil wsseckny wěcy: Swět y to 

wsseckno což w něm gest/ A naposledy Cžlowěka. Y dal Požehnánij wssemu 

Stwořenij/ aby rostlo a rozmnožowalo se. 

 

Pod odstavcem je nadpis „Kapitola I.“ a následující text začíná iniciálou N, 

zdobenou florálním motivem, v níž je vyobrazen Adam s Evou a Bohem. Iniciála je 

vkomponována do odstavce a na výšku odpovídá dvanácti řádkům. Odstavec má 

celkem čtrnáct řádků: 

 

                         
101 RULÍŠEK, Hynek. Slovník křesťanské ikonografie, Postavy, atributy, symboly. Hluboká nad 

Vltavou: Alšova jihočeská galerie, 2005. heslo Aron. 
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Na počátku Stwořil Bůh Nebe y Zemi. Zemie pak byla nevžitečná a prázdná/ a tmy 

byly na wrchu Propasti: a Duch Božj wznásse se nad Wodami. Y řekl Buoh/ Buď 

Swětlo/ A včiněno gest Swětlo. Y widěl Bůh     

Pod vtištěným textem je opět průhled mezi prvky iluzivní architektury, kde je 

zobrazen výjev Adama, obdělávajícího pole a Evy, jako přadleny, s dítětem. 
102

 

 

7.1.6 Žaltář svatého Davida 

 

Žaltár svatého Davida se nachází na straně se signaturou Ll ij. Strana                     

je opatřena záhlavím „Zialrárz“, umístěným na středovou osu. Text je v zrcadle sazby 

dělen do dvou sloupců. Uprostřed zrcadla sazby je mezi text vkomponována 

dřevořezba, na výšku 1/3 zrcadla sazby a na šíři obou sloupců.  Na dřevořezu                 

je vyobrazení Davida, stojícího v interiéru otočeného k pootevřenému oknu. V okně 

je vyobrazen Bůh na oblacích. David hraje na lyru a zpívá žalmy. Po jeho levé straně 

je na lavici položená kniha, po pravé koruna. Dřevořezba je opatřena orámováním, 

pouze z bočních stran, florálními motivy s vázami. 

Text v horní části prvního sloupce je pokračováním z předešlé strany,                    

z Předmluvy na žaltář Svatého Davida, který dále pokračuje v následujícím sloupci. 

Jeho součástí je i úvod do knihy žalmů a obsah prvního žalmu, jehož text je vysázen 

nižším stupněm písma a řádky jsou odděleny linkami:  

Knijhy Zialmowé gsau složené od Swatého Dawida z Prorokuow nayslowůtněgssýho: 

kteréž Ržecský slowau se Psalterium/ Latině Organum/ Zidowsky Nablath/ Cžesky 

pak Zialtář. W nichžto Dawid činij zmijnku o Božstwij Krysta Pána/                                       

o Cžlowěčenstwij/ o Vmučenij/ o Wskijsenij/ o na Nebe Wstaupenij/ o Přigijtij             

k Saudu/ o Mukách hřijssných lidij/ o Dobrodijnijch Božských/ a o Chwalách geho.  

A nese Zialmuow Sto a Padesát.  

W Zialmu prwnijm wypisuge se cesta k Blahoslawenstwij wěčnému. 

 

V dolní části prvního sloupce, pod dřevořezovou ilustrací, již začíná Žaltář 

Svatého Davida. Odstavec textu začíná bohatě proplétanou iniciálou B, na výšku 

odpovídající jedenácti řádkům základního stupně písma a jednoho, prvního, řádku 

                         
102 RULÍŠEK, Hynek. Slovník křesťanské ikonografie, Postavy, atributy, symboly. Hluboká nad 

Vltavou: Alšova jihočeská galerie, 2005. heslo Adam a Eva. 
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písma vyššího stupně. Na konci druhého sloupce je část úvodu žalmu druhého, 

řešený po stránce sazby stejně jako u úvodního textu žalmu prvního: 

Zialm II. Mluwij o těch kteřij vklady  puosobj proti Králowstwij Krysta Pána a geho 

wywýsenj y duostogenstwj/ kteréž Prorok wida w duchu y dij- 

 

7.1.7 Titulní list Knihy proroka Ezechiela 

 

Kniha Proroka Ezechiela začíná celostránkovým dřevořezem, sestaveným ze 

čtyř samostatných částí do zrcadla sazby. Ústřední dřevořezba je vyobrazením 

Ezechielova vidění Boží Slávy. V horní části je zobrazen Kristus, sedící na trůnu,             

v jedné ruce s královským jablkem, druhou rukou žehnající. Pod jeho trůnem je sféra 

s hvězdami, z níž směrem dolů šlehají plameny. V dolní části, pod sférou jsou 

vyobrazeny čtyři bytosti, všechny mají tělo býka, po čtyřech křídlech a čtyřech 

rukou. První z nich má lidskou tvář, druhá hlavu orla, třetí hlavu lví a čtvrtá hlavu 

býka. Jsou k sobě otočené zády a před každou bytostí jsou vždy dvě kola, spojená do 

sebe. Bytosti jsou symboly Evangelistů. První bytost s lidskou tváří jako symbol 

evangelisty Matouše, druhá bytost s hlavou orlí jako symbol evangelisty Jana, třetí 

bytost hlavou lví jako symbol evangelisty Marka a čtvrtá s hlavou býka jako symbol 

evangelisty Lukáše. Výjev je na bočních stranách zdoben orámováním, po levé 

straně s florálním ornamentem a vázami, a dvěma erby – jedním se psem v dolní 

části, druhým s rytířem a orlicí v části horní. Orámování na pravé straně je sestaveno 

ze dvou částí a vyzdobeno florálním ornamentem doplněným vázami, satyrem                 

a erbem s velbloudem. Nad dřevořezbou je umístěno záhlaví „Ezechyel“. 

 

7.1.8 Epištola svatého Pavla k Kolocenským 

 

Strana s epištolou Svatého Pavla k Kolocenským je upravena následovně.            

V horní části strany je umístěna dřevořezba. Scéna je situována v interiéru. Je zde 

vyobrazen Svatý Pavel se svatozáří, sedící u stolu, s mečem u nohou a podávající 

epištolu Kolocenským Tymotheovi, svému učedníkovi. Po pravé straně je 

vyobrazena postava muže, sedícího na lavici. V okně v pozadí je průhled na krajinu. 

Vyobrazení je orámováno po stranách florálními ornamenty s architektonickými 

prvky.  
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Text pod dřevořezbou je upraven do dvou sloupců. První sloupec začíná 

nadpisem „Kapitola I.“, následuje odstavec se vsazenou iniciálou P, tvořenou bohatě 

proplétanými lineárními a florálními motivy. Iniciála odpovídá na výšku osmi 

řádkům, jednomu sázenému vyšším stupněm písma a sedmi sázeným základním 

stupněm písma. Odstavce v druhém sloupci textu jsou od sebe děleny mezerami. Text 

je doplněn po obou stranách margináliemi, v pravém dolním rohu signaturou listu 

Aaaa v a v záhlaví nápisem „K Kolocenským“. 

 

 

7.1.9  Signety Netolického a Melantricha 

 

Oba signety se nachází na posledním listu (recto) složky se signaturou Eeee. 

Následuje za koncem Zjevení svatého Jana. Verso strany je prázdné. Dále pokračuje 

„Registrum“ – celá složka Ffff, „Rozdijl Knieh Starého Zákona“ a „Rozdijl Knieh 

Nowého Zákona“ – celá složka Gggg. 

Explicit je vysázen do trojúhelného tvaru na středovou osu zrcadla sazby. 

První tři řádky jsou řešeny sestupnou změnou stupně písma, od čtvrtého do 

šestnáctého je pak použit základní stupeň písma. Slovo AMEN je vysázeno 

kapitálkami: 

 

Létha Panie/ Tisycyho/ Pietistého/ Cžtyržidcátého Dewátého we Cžtwrtek przed 

Kwietnau Nedielj tento Stary a Nowy Zákon napřed ke Cti a Chwále Boha 

Wssemohaucýho/ potom wssem wěrným Yazyku/ a Národu Cžeského k Spasytedlnému 

vžjwanij a prospěchu y k wzdělánij/ Wytisstěn gest w Menssým Městě Pražském                

v Bartholoměge Netholického s znamenitým nákladem téhož Bartoloměge/ a Giřijka 

Melantricha Rožďalovského/ a tak s welikú pracý a snažnau bedlivostij gest 

dokonán. Z toho budiž Pánu Bohu Wssemohúcýmu Chwála/ Cžest a Sláwa y Dikuow 

činěnij nynij až na wěky wěkůw AMEN.  

 

Text je zakončen lineární proplétanou bordurou. 

 

Pod textem jsou umístěny dva signety – Bartoloměje Netolického z Netolic 

vlevo a Jiřího Melantricha Rožďalovského vpravo. Netolického signet je obdélného 

tvaru. V něm je po stranách a horní straně zobrazena architektura – dva sloupy a část 

klenby. V tomto prostoru je ve spodní části umístěn štít s mořskou pannou, mající 
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dva rybí ocasy. Na vrcholu štítu je přilba, po jejíž stranách je rozvinut florální motiv, 

sahající až ke sloupům. Na přilbě je zobrazena druhá mořská panna, držící v ruce 

kámen – tyrkys.
103

 Obě mořské panny pak mají od pravého ramene k levému podpaží 

uvázanou šerpu. Melantrichův signet je stejného obdélného formátu jako 

Netolického. Po stranách má také zobrazené sloupy. Z levé strany se vynořuje ruka z 

oblaku, drží meč, který je ovinutý dvěma korunovanými hady. Na vrcholu meče sedí 

pták s rozpjatými křídly. Po stranách meče s hady jsou dvě šesticípé hvězdy. V horní 

části je lišta, na níž jsou písmena G M R (Jiří Melantrich Rožďalovický). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                         
103 BOHATCOVÁ, Mirjam. Signety pražských tiskařů do konce stavovského státu.  Knihy a dějiny, 

1996, roč. 3,  č. 2,  s. 10. 
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7.2 Komparace první edice s ostatními edicemi Bible České 

 

7.2.1 Titulní list 

 

   7.2.1.1 Titulní list druhé edice 

 
Titulní list druhé edice Bible České, která je již samostatným dílem Jiřího 

Melatricha Rožďalovského z Aventýnu, je oproti titulnímu listu z první edice z pěti 

samostatných dřevořezových matric, sestavených do zrcadla sazby. Stejně jako               

u první edice jsou dřevořezy s vyobrazeními vytištěny černou barvou a texty 

červenou barvou. 

Horní část orámování, sahající přes celou šíři zrcadla sazby, je vyzdobena 

oválnou zavíjenou kartuší, v níž je červenou barvou vtištěn nápis Biblí Cžeská.              

Na vrcholu kartuše je maskaron s akantovým límcem. Okraje kartuše drží po obou 

stranách putti
104

 stojící na podstavcích. 

V postranních částech orámování jsou vyobrazeny kariatidy. Obě drží, vnější 

vztyčenou rukou, hlavici sloupu a druhou rukou, na vnitřní straně, přidržují štít. Obě 

kariatidy stojí na lvu, ležícím na patce sloupu. Středová dřevořezová matrice                  

je totožná jako u první edice Bible České z roku 1549. 

Spodní část orámování je, stejně jako horní, přes celou šíři zrcadla sazby. 

Uprostřed je umístěná zavíjená kartuš, v níž je Melantrichův signet – oválný 

vavřínový věnec, v němž je tyč se sedící holubicí na jejím vrcholu, se dvěma 

obtočenými hady, dvěma hvězdami a s písmeny G M po stranách tyče. V kartuši        

je pak po obou stranách umístěn text: Cum Gratia & Priuilegio, Serenissimi 

Romanorum, Hugariae, Bohemiae Regis ANNO MDLVI. 

Pod kartuší je florální feston obtočený stuhou, který drží dvě mužské postavy, 

sedící po stranách. Literatura se ve výkladu těchto dvou mužských postav poněkud 

liší: „dvě sedící mužské postavy, upomínající na Michelangelovy otroky nad 

prorokem Joelem na stropě kaple Sixtínské.“
105

 „Vlevo David sedící na hlavě 

Goliášově
106

 a vpravo Jozue a slunc v Gabaon , které se zastavilo a nepospíchalo 

                         
104 BLAŽÍČEK, Oldřich J.; KROPÁČEK, Jiří. Slovník pojmů z dějin umění. Praha: Odeon, 1991.     

s. 173, Putto, ital. Název nahého dítěte, zobrazovaného zpravidla bez křídel, jeho typy vytvořila 

italská renesance, ale užíván byl zejména v období baroka. P. Je novověkou obdobou antických 

amoretů a érotů, protějškem středověkého andílka.“ 

105 HORÁK, František. Česká kniha v minulosti a její výzdoba. Praha, 1948. s. 135.  

106 BOHATCOVÁ, Mirjam. Signety pražských tiskařů do konce stavovského státu.  Knihy a dějiny, 

1996, roč. 3, č. 2, s. 17. 
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k západu.“
107

 „Meantrichův signet s hady, zasazený do kartuše s Davidem                         

a Gedeonem.“
108

 

 

 

7.2.1.2 Titulní list třetí edice 

 

Titulní list třetí edice Bible České je totožný s titulním listem z edice druhé. 

Jedinou odlišností je Melantrichův signet ve spodní kartuši a textová část titulního 

listu. Titul „Biblí Cžeská“ je vysázen z jiných liter, serify nejsou tak zdobné jako             

u druhé edice a za titulem chybí tečka. 

Melantrichův signet je, jako u předchozího, orámován oválným vavřínovým 

věncem. Uprostřed je vyobrazen diamantový prsten, přes který je překřížená 

planoucí pochodeň s halapartnou. V místě křížení jsou převázané stuhou. U vrcholu 

pochodně a halapartny je nápisová páska, jejíž konce se obtáčí kolem prstenu.              

Na pásce je nápis: NEC IGNI CEDIT NEC FERRO 
109

 

Text v kartuši: Cum gratia & Priuilegio Romanorum Imperatoris, atq; 

Hungariae & Bohe. ic. Reg. ANNO MDLXI. 

 

7.2.1.3 Titulní list čtvrté edice 

 

Titulní list čtvrté edice Bibe České je tištěn již jen jednou dřevořezovou 

matricí s vtištěným černo červeným textem v jejím středu. Ve spodní části 

celostranného dřevořezu je umístěn Melantrichův signet. Jedná se o oválnou 

zavíjenou kartuš, v níž je výjev klečícího vousatého muž v rouchu – Jiřího 

Melantricha, který je zde identifikován ležící knihou a erbem na sloupu za jeho 

zády
110

klanícího se před ukřižovaným Kristem. V pozadí za Kristem je vyobrazena 

veduta. Nad kartuší se signetem je obdélníkový rám, zdobený zavíjeným motivem, 

s titulem: 

Biblij Cžeská/ to gest/ wssecka Swatá Pijsma/ obogijho/ Starého i Nowého Zákona. 

Wytisstěna w Starém Městě Pražském/ pracý i Nákladem Giřijka Melantrycha                   

z Awentýnu. Létha/ M D LXX. Cum Gratia & Priuilegio S. R. Imperatoris, ad Annos 

Duodecim. 

                         
107

 Tamtéž,  s. 18. 
108

 BOHATCOVÁ, Mirjam. Česká kniha v proměnách staletí. Praha: Panorama, 1990. s. 211. ISBN 

80-7038-131-0. 
109

 BOHATCOVÁ, Mirjam. Signety pražských tiskařů do konce stavovského státu.  Knihy a dějiny, 

Praha, 1996, roč. 3, č. 2, s. 18. 
110

 Tamtéž,  s. 18. 
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Na pozadí je zobrazen architektonický motiv členěný římsami. Po stranách 

rámce s titulem jsou niky uzavřeny konchou, pokrytou lasturou. Před nikami jsou 

stojící ženské postavy v rouchu. Postava na levé straně drží v levé ruce ukřižovaného 

Krista a v pravé kalich. Jedná se o alegorii Víry. Postava na pravé straně má sepjaté 

dlaně k nebesům, jedná se o alegorii věrnosti. 

Nad rámcem s titulem je oválná zavíjená kartuš s výjevem Nejsvětější Trojice 

– Boha Otce, Syna a Ducha svatého. Bůh Otec je zde zobrazen s královskými 

insigniemi a Kristus s lilií, jako symbolem čistého srdce. 

Po stranách kartuše jsou andělé. Na levé straně anděl držící sloup – alegorie 

Statečnosti a Moudrosti
111

 a na pravé straně anděl držící kříž – alegorie Církve.
112

 

Na dřevořezové matrici se v pravém dolním rohu objevuje monogram HS. 

Tento monogram patří rytci dřevořezby. Objevuje se i v kombinaci s písmenem F, 

které vzhledově odpovídá monogramu FA – mohlo by se jednat o iniciály Floriana 

Abela.
113

 Na titulním listu je podepsán monogramem AL i autor předlohy Ambrož 

Ledecký.
114

 

Na druhé straně titulního listu se nachází dřevořezba s dvouhlavou orlicí               

s korunou nad hlavami, mající erb na prsou a dalších šest menších na rozpjatých 

křídlech. 

Nad dřevořezem je nápis „In S. R. Imp: Insignia“ a pod ním text „Alituum 

Regina biceps, Iouis ales & Ate, Caesarei estapicis praeses & armigera. Quid Ioue 

maius habet coelum; quid Caesare telluss. Rostro, acie, vngue, alis quid simile est 

Aquilaes. Nulla tyrannorum his pugnet vis, nulla ferarum, Nulla auium, nisi mox 

disperiisse velit. T.M.F. [=Thomas Mitis fecit].“
115  

 

7.2.1.4 Titulní list páté edice 

 

Titulní list páté edice Biblij Cžeské je po stránce výzdoby shodný s titulním 

listem čtvrté edice. Liší se pouze vtištěným titulem ve středovém rámci: 

                         
111 RULÍŠEK, Hynek. Slovník křesťanské ikonografie, Postavy, atributy, symboly. Hluboká nad 

Vltavou: Alšova jihočeská galerie, 2005. 

112 Tamtéž.  

113 RACHLÍK, František. Jiří Melantrich Rožďalovický z Aventýnu. Jeho život, dílo a poměry 

knihtisku v XVI. století. Praha, 1930. s. 102. 

114 Tamtéž, s. 102. 
115

 BOHATCOVÁ, Mirjam. Obecné dobré podle Melantricha a Veleslavínů. Praha: Karolinum, 2005. 

s. 53. ISBN 80-246-0524-4. 
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Biblij Cžeská/ to jest/ wssecka Swatá Pijsm/ obogijho Starého i Nowého Zákona/ opět 

w nowě wydaná a Wytisstěná w Starém Městě Pražském/ pracij i Nákladem Giřijho 

Melantrycha z Awentýnu. Cum Gratia et Priuilegio Caesareo. 

 

7.2.2 Dedikace 

 

7.2.2.1 Dedikace druhé edice  

 

Oproti prvnímu vydání Bible České dedikaci předchází dvě strany. První je 

verso titulního listu, na které je umístěn rejstřík „Pořádek Knijh Starého Zákona/ pro 

snadssij nalezenij gedné každé Knijhy/ kde se která začijná“ a „Pořádek Knijh 

Nowého Zákona“. Názvy jednotlivých knih jsou řazeny do dvou slouců, k nimž                

v řádku náleží číslo strany. Druhá strana je označena signaturou A ij. Ta obsahuje 

„Napomenutij Spasytedlná/ k pilnému a bedliweemu w Pijsnijch Swatých včenij/ 

čijtánij y cwičenij/ sebraná z týchž Pijsem Swatých obogijho Zákona/ Starého                   

y Nowého.“ Jednotlivá napomenutí jsou v oddělených odstavcích, vždy s nadpisem 

knihy, ve které se nacházejí. 

Úvodní text dedikace je stejný jako u prvního vydání. Liší se pouze 

pozměněným výrazem ve větě. V prvním vydání je napsána: „Králi a Pánu nassemu 

naymilostiwěgssímu pozdrawenij“ a v druhém vydání: „Králi a Pánu mému 

naymilostiwěgssímu pozdrawenij.“ 

Dedikace pokračuje odstavcem. Na jeho začátku je inicála N zdobená 

florálním motivem a černou orlicí vkomponovanou do písmene. Iniciála na výšku 

odpovídá devíti řádkům a je vsazena do odstavce. První řádek je vysázen vyšším 

stupněm písma, ostatní text pak základním stupněm: 

Nayjasněgssý Králi a Pane/ Pane muog naymilostiwěgssý: Před sedmi Lety když 

Zákon Božij a Knijha tato Swatoswatá/ w nijž se lidskému Pokolenij Pán Bůh 

Wssemohaucý w swém nesmijrném Milosrdenstwij/ a w neobsáhlé swé dobrotě 

pronássý/ měla Yazykem Cžeským na swětlo wygijti: A Pán Buoh rowně toho času 

wassý Králowskau milost k Duostogenstwij Králowskému povolati/ a za Krále 

Koruny Cžeské/ a tak nám wssechněm Obywateloum téhož Králowstwij za Pána a za 

Wrchnost/ wystawiti ráčil. Y seznaw yá w tom takowau mau powinnost býti/ abych se 

wssemi Národu nasseho Cžeského Obywateli/ z tak nenadálé/ potěssitedlné                           

y radostné Nowiny také se těssil/ a něyaké znamenij mé wděčnosti na sobě vkázal. 
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Protož gsem tu přeswatau Knijhu/ kterauž gsem Nákladem welikým/ spolu na ten čas 

s Towaryssem mým zprawiti a Wytisknauti dal/ Wassij Králowské Milosti/ yakožto 

Králi a Pánu Koruny Cžeské připsal/ přijčiny položiw/ proč se gest tak stalo/ pokudž 

připsánij Wassij Králowské Milosti té Swaté Knijhy to w sobě ssijře držij a obsahuge. 

Nynij pak když gsem opět na tauž Swatau Knijhu a Zákon Božij/ pro Cžest a Chwálu 

Gména geho Swatého/a wzdělánij y rozhogněnij w Wijře prawé Národu Cžeského/ 

weliké a znamenité Náklady znowu činil/ a gi podruhé na swětlo wssem wůbec 

wydati vmijnil/ Pán Buoh wssemohaucý/ kterýžto Králuom (yakž Duch geho Swatý 

ohlassuge) Spasenij dáwá/ ráčil gest w dobrém zdrawij/ sstiastně a wesele Wassj 

Králowskau milost z Zemij dolnijch doKraginy k nám blijžegij přináležegijcý dowesti 

a zase doprowoditi. Z čehož opět nowé a weliké nám wssechněm Wassij Králowské 

milosti Wěrným a poddaným nastalo potěssenij. Protož yá/ yakž času předesslého/ 

tak také y nynij/ z toho nemalé mage potěssenij/ a hnut gsa gistými přijčinami/ abych 

opět na sobě vkázal gistý zpuosob a znamenij y mé k Wassij Králowské milosti 

vpřijmné lásky a náchylnosti. Y také welice od Pána Boha nasseho gsa toho wděčen/ 

že w tom we wssem času/ a zwlásstě pak na tak daleké cestě/ Pán Buoh 

Wssemohaucý zlých a sskodliwých přijhod Wassij Králowskau milost zachowati                     

a ochrániti y w dobrém zdrawij nám nawrátiti ráčil/ opět tauž Knijhu Swatau                 

a Zákon Páně Wassij Králowské milosti/ yakožto Králi a Pánu/ Pánu mému wždycky 

Milostiwému připisugi/ Pána Boha ponijženě za to prose/ aby Wassý Králowskau 

milost we wssech časých swých zprawowati/ y we wssech genánijch a skutcých 

Wassij Králowské milosti/ swau Swatau Pomoc a Požehnánij swé Božské dáti ráčil/ 

tak aby Wassij Králowské milosti Panowánij/ předkem ke Cti a Chwále Božij/ tudijž 

Cýrkwe Swaté Křestianské k rozšijřenij/ y nám wssem Obywateluom Králowstwij 

Cžeského/ a Wassj Králowské milosti Poddaným k dobrému/ též k časuom pokogným/ 

wztáhnauti se mohlo. Nebo mimo wassý Králowskau milost takowé Swaté Knijhy/ 

nezdálo mi se ginému tomu připsati/ proto/ že Moyžijss weliký Prorok Boha 

naywyšssýho/ a Wůdce bedliwý lidu Izrahelského/ mage se z tohoto Swěta podlé 

vloženij Božského bráti/ mezy ginau řečij/ kterauž Lid Izrahelský k zachowáwánij 

wssech Přikázánij Božských s pilnostij napomijnal/ w Knijhách swých Pátých gessto 

Deuteronomion slowau/ o Králi a Vřadu geho mluwě/ toto gest napsal a powěděl: 

Když (řka) ten kteréhožbysste sobě potomně za Krále wolili/ na Stolicy Králowstwij 

swého se posadij/ wypijsset sobě Deuteronomi 

on(to 
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Text dedikace pokračuje na následující straně, tedy na listu se signaturou A iij: 

 

on(to gest / Druhé opáčenij Zákona Páně a wssech Přikázánij y vstanowenij 

Božských) na Knijhy/ wezma od Kněžij z Pokolenij Léwi přijpis geho/ a ty kNijhy 

budeť mijti ssebau/ y také w nich čijstiť bude po wsseckny dny žiwota swého/ aby se 

naučil báti Pána Boha swého/ a ostřijhati Přikázánij y vstanowenij geho/ kterážto 

gsau w Zákoně napsaná rč. Z kteréhožto napowědenij kratičkého Muže tohoto 

Božijho tomu se srozumijwá/ že Zákon Božij Králoum a giným Lidem w tomto Swětě 

powýsseným/ kteřijž wrchnost a spráwu nad ginými magij a držij/ obzwlásstně hned 

se ponaučij/ aby oni týž Zákon Páně/ yakožto Knijhu od samého Pána Boha gim 

swěřenau/ w bedliwém opatrowánij měli a drželi: A tak gi k sobě přigijmali/ yakožto 

wlastně gim náležegijcý/ a od samého Pána Boha prostředkem Moyžijsse gim 

připsanau. Nebo yako Král/ Osoba z přetayného Saudu Božského k zprawowánij 

zwolená a nařijzená/ mage na sobě zdijlnost Božskau/ wsseckny giné Lidi w tomto 

Swětě Duostogenstwijm přewyssuge/ tak Zákon Božij/ a Knijha tato/ w nijžto 

wsseckna wuole nasseho Pána Boha wssemohaucýho z srany Spasenij nasseho 

zawřijna a obsažena gest/ nad wsseckny giné Knijhy duomysly a wtipy Lidskými 

sepsané/ sprawedliwě předčiti a za naydražssj Klénot a Pokladw tomto Swětě ma 

gmijna a držána býti. A tak podlé toho samým Králuom wlastně také má se 

připisowati a oddáwati. 

My pak wssickni Wassij Králowské milosti wěrnij poddanij/ máme wěděti a znáti/ že 

takowá gest nasse powinost/ abychom za wsseckny Wrchnosti Swěta tohoto/ zwlásstě 

pak za Krále a Pány nasse milostiwé/ vstawičně se Modlili/ a se wssij pokorau Pána 

Boha za to prosyli/ aby Pán Buoh Wsemohaucý Srdce wasse zprawowati/ aswau 

milostiwau mocnau ruku nad wassymi Králowskými milostmi držeti ráčil/ proto/ že 

Spasenij a neb zachowánij y dobré wassijch milostij Králuo/ gestit Spasena                       

a zachowánij y dobré nás wssech poddaných. Pročež ne bez přijčiny Swatý Pawel 

nádoba ta wywolená/ k tomu wssech napomijná/ I Tymotheowi II. Aby předewssemi 

wěcmi dály se od nás Modlitby/ žádosti a prosby Swaté y dijkuow činěnij/ za 

wsseckny Lidi/ a wssak předně za Krále/ a za giné w Duostogenstwij postawené/ 

proto (řka) abychom pokogný a tichý žiwot wésti mohli/ we wsselikém prawém 

Náboženstwij/ w ctnosti y w poctiwosti. Ano také za dnuow Dawida Krále                          

a Ssalomauna Syna geho/ w Chrámě Božijm od něho wystaweném/ na každý den 

Modlitba se dála za obogijho Krále/ yakž Zialm LXXI to w sobě obsahuge/ kterýž se 

takto začijná: Pane Bože/ Saud twůg rač dáti Králi/ a Sprawedlnost twau Synu 
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Králowu/ aby Lid twuog Saudil w Sprawedlnosti/ a chudé twé w rozsuzowánij. 

Protož toho a takowého od Ducha Swatého nařijzenij my wssickni požijwagijce/ tebe 

wssemohaucý wěcný od wěkůw až na wěky požehnaný Bože/ a Otče Pána nasseho 

Gezu Krysta/ pokorně prosýme/ račiž milostiwě popatřiti/ a okem twým milosrdným 

wzhlédnauti na služebnijky twé/ Cýsaře/ Krále i giná Knijžata/ a zwlásstě pak na 

ArcyKnijžata Pány nasse milostiwé/ rač ge/ y poddané gegich/ wždycky y na každém 

mijstě sám zprawowati/ předewssijm zlým/ a nayvijc před vkrutnostij Tureckau/                 

y předewssemi ginými auklady nepřátel ostřijhati/ za dnuow nassijch rač nám 

pokogné časy dáti/ nad twau Cýrkwij Křestianskau/ kterauž gsy drahau Krwij Syna 

twého wykaupil/ rač milostiwau ruku držeti/ a wssech zarmúcených Lidij potěssenj 

býti/ a časem swým z gegich truchlosti y wězenij gim pomocy. Pán Buoh 

Wssemouhaucý Wassij Králowské milosti račiž dáti dlauhé zdrawij/ weselé a stiastné 

nad námi nadewssemi Kralowánij. Dán w Praze/ Létha M.D.LVI. Dne patnáctého 

Měsýce Ržijna. Kteréhožto před Lethy Sedmmezcýtma/ Solimanus Cýsař Turecký od 

dobýwánij a obleženij Wijdně Miesta Slawnjho w Rakausých/ welikau sskodu wzaw/  

s hanbau preč odtáhl. 

 

Wassij Králowské milost 

Wěrný poddaný  

Giřijk Melantrych  

z Awentýnu 

A iij 

 

 

7.2.2.2  Dedikace třetí edice 

 

Dedikace třetího vydání je shodná s dedikací vydání druhého, včetně vročení 

na konci: „Dán w Praze/ Létha M.D.LVI. Dne patnáctého Měsýce Ržijna.“  

 

7.2.2.3 Dedikace čtvrté edice 

 

Dedikace je umístěna na druhém listu, označeném signaturou *ij. Bible je 

věnována císaři a králi Maximiliánovi II. Habsburskému. Úvodní text je vysázen na 

středovou osu zrcadla sazby: 

Nayjasněgssijmu a Naynepřemoženegssýmu Knijžeti a Pánu/ Panu Maximilianowi 

Druhému/ Ržijmskému Cýsaři/ rč. Uherskému/ Cžeskému/ Dalmátskému/ 
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Charwátskému/ rč. Králi. Arciknijžeti/ a Lužickému Margkrabi/ rč. Geho milosti 

Cýsařské/ yakožto Králi Cžeskému/ a Pánu mému naymilostiwěgssýmu/ Pozdravenij. 

 

Dále následuje text vysázený do bloku, jenž začíná dřevořezovou iniciálou N, 

zdobenou florálním motivem. Iniciála je vsazená do odstavce a na výšku odpovídá 

devíti řádkům textu. První řádek je vysázen vyšším stupněm písma: 

Naynepřemoženegssý Ržijmský Cýsaři a Pane/ Pane můg naymilostiwěgssý: Před 

Gedenmectýma Lety/ když gsem yá měl Zákon Božij a Knijhu tuto Swatoswatau 

Jazykem Cžeským ponayprw Imprymowati/ a wůbec wssechněm wydati: A Pán Bůh 

rowně toho času/ wassy Cýsařskau milost za Krále Koruny Cžeské/ a tak nám 

wssechněm Obywatelům téhož Králowstwij za Pána a za Wrchnost/ wystawiti ráčil.  

Y seznaw yá w tom/ na onen čas/ mau powinnost býti/ abych sewssemi Národu 

nasseho Cžeského Obywateli/ z tak potěssytedlné Nowiny/ také se těssyl/ a nějaké 

znamenij mé wděčnosti na sobě vkázal: Protož gsem tu přeswatau Knijhu/ tak 

odemne na onen čas wytisstěnau/ wassý Císařské milosti/ yakožto Králi a Pánu 

Koruny Cžeské připsal/ přijčiny položiw/ proč se gest to stalo/ yakž pak připsánij té 

Swaté Knijhy/ wassy Cýsařské (na onen čas Králowské) milosti/ to w sobě ssýře držij 

a obsahuge. 

Potom opět po Sedmi Letech/ podruhé tauž Knijhu Swatau gsem Imprymowal/ a také 

wassý Císařské milosti připsal a Dedikowal/ položiw přijčiny w témž wassý Cýsařské 

milosti připsánij/ přoč se gest to odemne stalo. 

Nynij pak již potřetij a naposledy/ včiniw weliký náklad na nowé figůry/ a wynaložiw 

k tomu welikau prácy/ nelitowawpřitom Statečku/ ani zdrawij swého/ tu přeswatau 

Knijhu gsem gistě a pracně/ pro Cžest a Chwálu Gména Božijho/ a wzděláwánij              

a rozhogněnij w prawé Wijře Národu Cžeského/ wytiskl. 

Protož jakž časuow předesslých podwakrát/ tak také nynij potřetij/ hnut gsa gistými 

přijčinami/ abych opět na sobě vkázal gistý spůsob a znamenij/ mé k wassý Císařské 

milosti stálé a upřijmné lásky a náchylnosti/newidělo mi se mimo Wassi Cýsařskau 

milost/ takové Swaté Knijhy (kteráž wsseckny giné Knijhy Swatostij přewyssuje) 

komu ginému připsati/ a to za těmito dvěma přijčinami: Gedno/ že jest Pán Buoh 

wssemohúcý/ Wassy Cýsařskau milost k Duostogenstwij nayvyšssýmu powolati/ a za 

Naywyšssího Potentata a Wrchnost/ wssemu Křestianstwu wystawiti ráčil. Druhé/ že 

Moyžijss weliký Prorok Boha Naywyšssího/ a Wůdce bedlivý lidu  Izrahelského/ 

mage se z Swěta tohoto/ podle vloženij Božijho bráti/ mezi ginau řečij/ kterauž Lid 
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Izrahelský wyvčowal/ w Knijhách swých Pátých/ gessto Deuteronomion slowau/             

o Králi a Auřadu geho mluwě/ toto napsal a powěděl: Když (řka) ten kteréhož bysste 

sobě potomně za Krále wolili/ na Stolicy Králowstwij svého se posadij/ wypijsset 

sobě Deuteronomion (to gest/ druhé opáčenij Zákona Páně a wssech Přikázánij              

y vstanowenij Božských) za Knijhy/ wezma od Kněžijch z Pokolenij Lewij přijpis 

geho/ aby se naučil báti Pána Boha swého/ a ostřijhati Přikázánij y vstanowenij 

geho/ kterážto gsau w Zákoně napsaná/ rč. Z kteréhožto napowěděnij kratičkého 

Muže tohoto Božijho tomu se srozumijvá/ že Zákon Božij Králům a giným Lidum           

w tomto Swětě powýsseným/ 

* ij   kteřijž 

 

Na druhé straně listu *ij text pokračuje: 

 

kteřijž Wrchnost a spráwu nad ginými magij a držij/ obzwlásstně hned se ponaučij/ 

aby oni týž Zákon Páně/ yakožto Knijhu od samého Pána Boha gim swěřenau/                           

w bedliwém opatrowánij měli a drželi: A tak gi k sobě přigijmali/ yakožto wlastně 

gim náležegijcý/ a od samého Pána Boha prostředkem Moyžijsse gim připsanau. 

Nebo yako Král/ Osoba z přetayného Saudu Božského k zprawowánij zwolená                

a nařijzená/  mage na sobě zdijlnost Božskau/ wsseckny giné Lidi w tomto Swětě 

Důstogenstwijm přewyssuge/ tak Zákon Božij/ a Knijha tato/ v nijžto wsseckna wuole 

nasseho Pána Boha wsemohaucýho z strany Spasenij nasseho/ zavřijna a obsažena 

gest/ nad wssecky giné Knijhy/ důmysly a wtipy lidskými sepsané/ sprawedliwě 

předčiti/ a za naaydražsssý Klenot y Poklad w tomto Swětě má gmijna a držána býti. 

A tak podle toho samým Králuom wlastně také má se připisowati y oddáwati.  

My pak wssyckni Wassý Cýsařské milosti wěrnij Poddanij/ mámě wědeti a znáti/ že 

takowá gest nasse powinnost/ abychom za wsseckny Wtchnosti Swěta tohoto/ 

zwlášště pak za Krále a Pány nasse milostiwé/ vstawičně se modlili/ a se wssý 

pokorau Pána Boha za to prosyli aby Pán Bůh wssemohúcý srdce wasse zprawowati/ 

a swau milostiwau mocnau Ruku nad Wassý Cýsařskau milostij/ též také nadewssemi 

Králi a Knijžaty Křestianskými/ držeti ráčil/ proto/ že Spasenij aneb zachowánij               

y dobré wassých milostij Králůw/ gestit Spasenij a zachowánij y dobré nás wssech 

Poddaných. Pročež ne bez přijčiny Swatý Pawel nádoba ta wywolená/ k tomu wssech 

napomijná/ (i k Tymotheowi II) Aby předewssemi wěcmi dály se od nás Modlitby/ 

žádosti a prosby Swaté y dijkůw činěnij/ za wsseckny Lidi/ a wssak předně za Krále/ 

a za giné w Důstogenstwij postawené/ proto (řka) abychom pokogný a tichý žiwot 
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wésti mohli/ we wsselikém prawém Náboženstwij/ w Ctnosti/ y w poctiwosti. Ano také 

za dnůw Dawida Krále a Ssalomauna Syna geho/ w Chrámě Božijm od něho 

wystaweném/ na každý den Modlitba se dála za obogijho Krále/ yakž žalm LXXI to  

w sobě obsahhuge 

ú kterýž se takto začijná: Pane Bože/ Saud twůg rač dáti Králi/ a Sprawedlnost twau 

Synu Králowu/ aby Lid twůg saudil w Sprawedlnosti/ a chudé twé w rozsuzowánij. 

Protož toho a takowého od Ducha Swatého nařijzenij my wssyckni požijwagijce/ tebe 

wssemohúcý wěčný od wěkůw až na wěky požehnaný Bože/ a Otče Pána nasseho 

Gezu Krysta/ pokorně prosýme/ račiž milostiwě popatřiti/ a okem swým milostiwým 

wzhlednauti na Služebnijky twé/ Cýsaře/ Krále/ y giná Knijžata/ a zwlásstě pak na 

Arcyknijžata Pány nasse milostiwé/ rač ge/ y Poddané gegich/ wždycky y na každém 

mijstě sám zprawowati/ předewssým zlým/ a naywijce před vkrutnostij Tureckau/              

y předewssemi ginými vklady nepřátel ostřijhati/ za dnůw nassých rač nám pokogné 

časy dáti/ nad twau Cýrkwj Křestianskau/ kterauž gsy drahau Krwij Syna twého 

wykaupil/ rač milostiwau Ruku držeti/ a wssech zarmaucených Lidj potěssenij býti/       

a časem swým z gegich truchlosti y wězenij gim pomocy. Pán Buoh wssemohúcý 

wassý Cýsařské milosti račiž dáti dlauhé zdrawij/ weselé a sstiastné nad námi 

nadewssemi Kralowánij. Dán w Praze/ Létha rč. LXX°/ a čtwrtého dne Měsýce 

Máge/ ginak na den Slawné památky Wstaupenij Pána Krysta na Nebe. Kteréhožto 

dne Oswijcená Kněžna P. P. Anna/ Arcykněžna Rakauská/ Nayjasněgssýho Knijžete           

a Pána/ Pana Maximiliána/ toho gména Druhého woleného Ržijmského Cýsaře/ 

Uherského a Cžeského rč. Krále Dcera/ slawně k Stawu S°Manželstwij/ w Kostele 

S°Wijta na Hradě Pražském/ Nayjasněgssýmu a Welikomocnému Knijžeti Pánu/ Panu 

Filipowi Hispanskému rč. Králi/ od Naydůsogněgssýho a Oswijceného Knijžete P. P. 

Antonijna rč. Arcybiskupa Pražského/ potwrzena a oddána gest. 

 

Wassý Cýsařské milosti 

Wěrný Poddaný 

Giřijk Melantrych z Awentýnu. 
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7.2.2.4 Dedikace páté edice  

 

Úvodní text je vysázen na středovou osu zrcadla sazby na šest řádků. Bible je 

dedikována císaři Rudolfovi II. Habsburskému, který vládl v letech 1576-1611: 

Nayjasněgssijmu a Naynepřemoženegssýmu Knijžeti a Pánu/ Panu Rudolffowi 

Druhému/ Ržijmskému Cýsaři/ rč. Uherskému/ Cžeskému/ Dalmátskému/ 

Charwátskému/ rč/ Králi. Arciknijžeti Rakauskému/  Margkrabi Morawskému/ 

Lucemburskému/ a Slézskému Knijžeti/ a Lužickému Margkrabi/ rč. Pánu mému 

naymilostiwěgssímu.  

 

Následující text je vysázen na plnou šíři zrcadla sazby. Iniciála W je zdobena 

florálním motivem a vsazena do čtvercového rámu a vkomponována do odstavce. 

Horní část iniciály přesahuje horní linii odstavce: 

Welikomocný a Naynepřemoženěgssý Ržijmský Cýsaři/ Pane můg naymilostiwěgssý. 

Gest giž tomu Dwadceti a osm Let/ yakž gsem nayprwě Zákon Božij a tuto 

Swatoswatau Knijhu/ yazykem Cžeským wůbec na Swětlo wydal. A že rowně toho 

Léta/ totižto M.D.XLIX°/ z wůle Pána Boha Cýsař Maxymilián Swaté paměti Pan 

Otec wassý Cýsařské milosti/ gsa tehdáž w Hyspanij na mijstě Naymocněgsssýho 

Cýsaře Karla V° Strayce swého Gubernátorem a Mijstodržijcým/ na Králowstwij 

Koruny Cžeské zwolen byl: Protož geho milosti tu prácy swau/ yakožto Králi a Pánu 

wnowě zwolenému/ dedykowal gsem a připsal: abych tijm znamenij wděčnosti na 

sobě vkázal/ a geho milosti Pánu swému sstěstij a prospěchu w nowém důstogenstwij 

od Pána Boha winssowal a žádal. Potom opět po sedmi Letech: a potřetij Léta 

M.D.LXX°/ tauž Biblij Swatau/ nemalý náklad na figůry včiniw/ a welikau prácy             

k tomu wynaložiw/ pod gménem téhož Pana Otce wassý Cýsařské milosti 

naymilegssýho wytiskl gsem a wydal. Předkládage sobě w tom wždycky předně 

Sláwu Božij/ potom wzdělánij a rozhogněnij Swaté Obecné prawé Wijry Křestianské/ 

ne toliko w této Cžeské Zemi/ yakožto Wlasti mé/ ale y mezy těmi Národy/ kteřijž 

slawného yazyku Slowanského wlastně a přirozeně vžijwagij. Kteraužto přijčinau           

y teď weden a pohnut gsem/ abych počtwrté tauž Biblij swatau na swůg náklad 

wytisknauti dal: znage kterak mnozý dobřij a pobožnij lidé po nij se ptagij/                    

A vwažuge y to/ kterak wedlé powolánij mého/ w němž mne Bůh postawil/ tijm 

powinen gsem/ abych w tomto sesslém wěku mém a strastných ssedinách/ stroge se 

brzo na cestu wssem Lidem obecnau odgijti/ něyakého znamenij péče swé o budaucý 

Národu swého dobré/ giným ku přijkladu po sobě zanechal. Owssem dobře 
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posluhugij Lidskému pokolenij ti/ kteříž vměním Impressorským Knijhy dobré                  

a vžitečné wůbec wydáwagij: Ale naywětssý prospěch činij ti/ genž na Knijhy Swaté  

a pobožné/ aby tudy mnozý k prawé známosti Pána Boha přiwedeni byli/ Statky               

a práce swé wynakládagij. Nebo zagisté co může vžitečněgssýho býti w tomto žiwotě 

nad prawau pobožnost? Aneb co k dosaženij wěčného blahoslawenstwij 

potřebněgssýho? Pobožnost zaslíbenij má znamenitá/ a ne toliko činij nám žiwot na 

tomto Swětě pokogný a weselý/ ale y k Nebeskému a wěčnému vpřijmau nás cestau 

wede. A protož/ když gsem teď naposledy/ yakž oznámeno/ Knijhu tuto Swatoswatau/ 

abych gi znowu wytiskl/ před sebe wzal/ o nic wětssý péče gsem neměl/ nežli aby co 

naypilněgij/ a k vžijwánij wěrných Křestianůw naypřijhodněgij připrawena/ a za 

žiwobytij mého dokonána býti/ a na swětlo wygijti mohla: tak abych se ne toliko              

z práce těssyl a wselil/ ale také s wochotnau myslij a chutij z putowánij a podružstwij 

tohoto bijdného Swěta/ do wěčné Wlasti hotowil a strogil.  

A poněwadž pak naymilostiwěgssý Cýsaři/ ten chwalitebný obyčeg se zachowáwá/ že 

takowé Knijhy welikým Knijžatům a Panům se dedykugij a připisugij: a tato Knijha 

giž třikráte Panu Otcy wassý Cýsařské milosti gest připsána/ a w ochraně geho 

milosti od osmi a dwacýti Let vsawičně byla: nynij pak po blahoslaweném geho 

milosti z tohoto Swěta odgitij/ opět na swětlo wycházý: newidělo mi se ginému této 

práce mé/ nežli wassý Cýsařské milosti připsati a dedykowati. Nebo poněwadž 

wždycky wěrným a poddaným Služebníkem byl gsem Swaté paměti Cýsařůw 

Ferdynanda a Ma= 

* ij  xymiliá= 

 

V této části dedikace Melantrich vypisuje předchozí vydání Bible České. Jako 

první uvádí vydání z roku 1549 „Gest giž tomu Dwadceti a osm Let/ yakž gsem 

nayprwě Zákon Božij a tuto Swatoswatau Knijhu/ yazykem Cžeským wůbec na Swětlo 

wydal. A že rowně toho Léta/ totižto M.D.XLIX°“. Jako druhé vydání uvádí Bibli              

z roku 1556 „potom opět po sedmi Letech“ a třetí vydání z roku 1570 „ a potřetij 

Léta M.D.LXX°/ tauž Biblij Swatau/ nemalý náklad na figůry včiniw/ a welikau prácy 

k tomu wynaložiw“, které je od předešlých výrazně změněné, co se týče výzdoby.
116

 

Je tedy zřejmé, že Melantrich mezi edice nezapočítává vydání z let 1560-1561, 

označované v literatuře jako třetí vydání.
117

 

                         
116 Viz. Bible Česká, čtvrtá edice z roku 1570. 

117 BOHATCOVÁ, Mirjam. Obecné dobré podle Melantricha a Veleslavínů, Praha, 2005. str. 40. 
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Text pokračuje na následující straně: 

xymiliána/ Pana Děda a Otce Wassý Cýsařské milosti/ a tak wsseho domu 

Rakauského/ a wasse Cýsařská milost z wuole Božij/ ne toliko Králowstwij Pana 

Otce swého/ ale i pobožnost a wssech giných ctnostij prawým a wlastnijm dědicem 

býti ráčijte/ nemohl gsem slussně Knijhy této/ kteráž tolik Leth/ w ochraně Pana Otce 

wassý Cýsařské milosti byla/ od wassý milosti/ yakožto Syna a dědice odciziti                   

a ginému přiwlastniti. K tomu také žádného mocněgssýho/a milostiwěgssýho Patrona 

a Ochráncy/ gemuž bych/ y sebe/ wěkem a pracemy sesslého/ y dědice swé                       

w milostiwau ochranu poručil a dal/ nagijti gsem nemohl. Ano a wyda/ kterak gynij 

wěrnij poddanij wassý Cýsařské milosti sstiestij/ prospěchu/ dlauhého panowánij            

w tomto důstogenstwij winssugij/ někteřij také skrze slawné dary/ yedenkaždý yakž 

může/ wděčnostij swé dokazugij/ a nechtěge z giných býti/ tento dar strany osoby mé 

welmi chatrný/ ale pro ty wěcy/ kteréž se w něm obsahugij/ wijce Božský nežli můg. 

Wassý Cýsařské milosti/ se wssý ponijženau Poddanostij darugy a dáwám/ ponijženě 

žádage a se důwěře/ že geg ode mne milostiwě/ yakožto Pán můg naymilostiwěgssý/ 

přigijti a mne y s dědicy mými v laskawau ochranu přigijti ráčijte. Patrné zagisté 

gest/ kterak k Auřadu a Duostogenstwij Králowskému/ welice náležij Pijsma Swatá    

s pilnostij čijsti. Nebo tak přikazuge Pán srze Moyžijsse (v V. Knijhách 

Moyžijssowých v XVI. Kapitole). Když (prý) Král sedne na Stolicy  Králowstwij 

swého/  wypijsset sobě Deuteronomion/ to gest opáčenij Zákona tohoto/ wezma 

přijpis od Knežij z Pokolenij Lewij/ a s sebau je mijti/ y také w nich čijsti bude po 

wsseckny dny žiwota swého/ aby se naučil báti Pána Boha swého/ a ostřijhati 

Přikázánij y vstanowenij geho/ kterážto w Zákoně napsaná gsau/ rč. Yakož gsau tak 

cžinijwali mnozij Křiestianstwij Králowé a Knijžata. O Cýsaři Karlowi Welikém 

cžteme/ že wždycky když obědwal aneb wečeřel/ něgaký dijl Pijsem Swatých aneb 

Kněh Swatého Augustýna cžijsti sobě rozkázal. Alphonsus/ Král Aragonský/ směl se 

tijm chlubiti/ že gest wssecknu Biblij y s wýklady cžtrnáctekrát přečetl. Nepřipomenu 

tuto Karla Pátého/ Ferdynanda Prwnijho/ Maxymiliána Druhého/slawných                        

a welikomocných Cýsařůw/ o kterýchžto/ yak gsou pilnij Pijsem Swatých byli/ mnozij 

dobrau wědomost magij. A gest eomylná naděge/ že wasse Cýsařská milost sslépěgij 

gich milostij předkuow swých sstiastně následowati bude/ a tijm Králowstwij                    

a panowánij swé wýce nežli yakau mocnostij vpewnij a vtwrdij/ Buoh a Otec Pána 

nasseho Gežijsse Krysta/ skrze kteréhožto Králowé kralugij/ rač wassý Cýsařské 



 52 

milosti dlauhé zdrawý a sstiastného panowánij za mnohá Létha popřijti/ a slawného 

wijtězstwij nade wssemi nepřáteli propůjčiti/ a zwlásstě nad nayvkrutněgssými 

tyrranem žijzniwými krwe Křestianské wrahem/ a nayjasněgssýmu domu 

Rakauského/ dědičným nepřijtelem Turkem/ tak/ aby Cýrkew Krysta Pána/ pod 

stijnem milostiwého panowánij /a ochrany wassý Cýsařské milosti/ w těchto 

nebezpečných a poslednijch cžasých pokogně a bezpečně se shrnauti/ Gméno Božij 

oslawowati/ a mnohé Lidi k Prawému poznánij Pána Gežijsse Krysta/ a tudy                   

y k wěčnému Spasenij přiwesti mohla/ Amen. 

 

Dán w Starém Městě Pražském/ Létha od narozenij Syna Božijho/ Tisycyho/ 

Pietistého/ Sedmdesátého/ Sedmého/ Miesice Zářij/ Dne dvadcátého druhého/ 

kteréhožto dne wasse Cýsařská milost před dwěma Lethy/ Korunu Králowstwij 

Cžeského na Hradě Pražském/ w přijtomnosti naymocněgssijho Cýsaře 

Maxymiliána/ Pana Otce/ a nayjasněgssijch Arcyknijžat Rakauských Pana Arnossta/ 

Mathyásse a Maxymiliána/ bratřij wassý Cýsařské milosti/ od oswijceného Knijžete  

a Pána P. Antonijna/ Arcybiskupa Pražského/ slawně přigijti gste ráčili.  

 

Wassý Cýsařské milosti  

Wěrný Poddaný  

Giřij Melantrich z Awentýnu. 

 

 

7.2.3 Stvoření Světa 

 

7.2.3.1 Stvoření světa druhé edice 

 

Stvoření světa v druhé edici je zcela odlišné od první edice. Je složeno ze 

sedmi dřevořezových matric a dvou ornamentálních linek. Hlavní středová matrice 

tvoří většinu zrcadla sazby. Po jejích stranách je umístěno vertikální orámování, 

složené ze tří nad sebou umístěných matric s květinovým motivem. U levé části je 

spodní matrice s motivem části sloupu, u pravé části je s orlicí, orientovanou hlavou 

dolů. Horní a dolní horizontální orámování tvoří ornamentální linky. Hlavní výjev 

stvoření tvoří šest kruhových medailonů, umístěných po dvojicích pod sebou.  

V prvním medailonu je Bůh, tvořící nebe a zemi a oddělující světlo od tmy.                   

v druhém medailonu tvoří klenbu nebeskou a odděluje vody pod a nad ní. Ve třetím 
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medailonu shromažďuje vody a tvoří moře, souš nazývá zemí, kterou nechává porůst 

stromy a bylinami. Ve čtvrtém medailonu tvoří Bůh hvězdy a planety. V pátém 

medailonu tvoří veškeré živočichy. V šestém medailonu Bůh tvoří člověka – Adama 

a Evu.
118

 

Medailony jsou na svém vrcholu opatřeny nápisovými páskami s čísly 

jednotlivých dnů, vytištěnými arabskými číslicemi. Prostor mezi medailony pak 

vyplňují florální motivy. V sazbě textu jsou drobné změny. Je upraven do dvou 

sloupců po pěti řádcích: 

 

Prwnijho dne stwořil Buoh Nebe a Zemi/ a Swětlo oddělil od temnostij. Druhého dne 

Oblohu vprostřed wod. Třetijho dne shromáždil Wody w gedno mijsto/ od nichž 

oddělil Zemi. Cžtwrteho dne stwořil swě Swětla welika/ aby posluhowala Dni a nocy. 

Pátého dne wsselikau dussy žiwau. Ssestého dne Cžlowěka k podobenstwij swému. 

Sedmého dne odpočinul od swé práce. 

 

 
 

7.2.3.2 Stvoření světa třetí edice 

 

Stvoření světa ve třetí edici Bible České je po obrazové i textové stránce shodné              

s druhou edicí.  

 

7.2.3.3 Stvoření světa čtvrté edice 

 

Výjev stvoření světa ve čtvrté edici je shodný s výjevem v edici druhé, pouze 

čísla v nápisových páskách medailonů jsou vytištěny římskými číslicemi. Liší se 

vertikálním orámováním po obou stranách, které je tvořeno vždy dvěma 

dřevořezovými matricemi s florálnními a lineárními proplétanými motivy. Horní část 

rámu zde byla vynechána a spodní je nahrazena jednoduchou linkou. Text se liší 

drobnými změnami v sazbě. Je upraven do jednoho sloupce na pět řádků: 

Prwnijho dne stwořil Bůh Nebe a Zemi/ a Swětlo oddělil od Temnojtij. Druhého dne 

Oblohu wprostřed Wod. Třetijho dne shromaždil Wody w gedno mijsto/ od nichž 

oddělil Zemi. Cžtwrtého dne stwořil dwě Swětla weliká/ aby posluhowala dni a nocy. 

Pátého dne/ wsselikau Dussy žiwau. Ssestého dne/ Cžlowěka k podobenstwij swému. 

Sedmého dne odpočinul od swé práce. 

 

                         
118 ROYT, Jan. Slovník biblické ikonografie, Praha: Karolinum, 2007. s. 271-272. 



 54 

 

7.2.3.4 Stvoření světa páté edice 

 

Stvoření světa v páté edici je shodné se stvořením světa v edici čtvrté. Pouze 

delší část postranního orámování na levé straně je otočena horní částí dolů. Spodní, 

kratší části rámu, jsou pak zcela změněny.  

 

 

 

 

7.2.4 Titulní list Předmluvy svatého Jeronýma 

 

 

7.2.4.1 Titulní list Předmluvy svatého Jeronýma druhé edice 

 

Po textové stránce se druhá edice liší drobnými změnami v sazbě. V první 

edici spojení „Y psal k Swatému Jeronýmowi“ bylo v druhé edici upraveno „Y psal 

Swatému Jeronýmowi“. Dále pak poslední věta v odstavci je v první edici upravena 

takto „A takto gey počijná“ a v druhé edici takto „A takto gey začijná“. Následující 

text je již beze změn, pouze iniciála B byla zaměněna za florální proplétanou iniciálu 

bez rámu.  

Ústřední výjev Dějin Spásy je tištěn touž matricí, jako v první edici. 

Orámován je však odlišnými matricemi. Horní část orámování je vyzdobena třemi 

hlavicemi sloupů, prolamovanými s akantovým listovím, mezi nimiž je zavíjený 

florální ornament. Boční část orámování po levé straně je tvořena dvěma matricemi, 

vnější s motivy listoví, vinné révy, maskaronem a nahým chlapcem ve spodní části          

a vnitřní, která je tvořena pásem rostlinného ornamentu. Boční část orámování po 

pravé straně je tvořena také dvěma matricemi, vnější je vyzdobena kombinací 

rostlinného ornamentu s vázami a štítem, vnitřní pak květinovým motivem.                   

Ve spodní části orámování jsou zobrazeny tři patky sloupů, dvě po stranách a jedna 

uprostřed, mezi nimiž jsou florální festony s putti v brnění a s rozpjatými křídly. 

 

7.2.4.2 Titulní list Předmluvy svatého Jeronýma třetí edice 

 

Úprava obrazové části, včetně sazby textu je shodná s druhou edicí Bible České. 
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7.2.4.3 Titulní list Předmluvy svatého Jeronýma čtvrté edice 

 

Celostránkový dřevořez je složen z devíti samostatných matric, složených do 

zrcadla sazby. Motiv Dějin Spásy je tištěn totožnou matricí jako u předešlých vydání. 

Horní část orámování je vyzdobena třemi hlavicemi sloupů. Na prostřední hlavici 

jsou po obou stranách zavěšeny dva festony, kterých se drží dva putti v brnění. 

Orámování na levé straně, sestavené ze dvou nad sebe umístěných matric,                         

je vyzdobeno motivem váz a sloupků. Pravá strana orámování je složena ze čtyř 

matric, vždy dvou nad sebou, a tvoří jej dva zdobné sloupy. Spodní část orámování je 

vyzdobena bohatě proplétaným lineárním ornamentem, v prostřední části doplněným 

erbem, v němž je beránek nesoucí prapor:  

Ziadosti weliké byl něyaký Paulín Kněz Poctiwý/ aby mohl rozuměti Pijsmům 

Swatým/ a od tohoto se Swěta odtrhnauti. Y psal Swatému Jeronýmowi po něyakém 

Bratru Ambrožowi otázku čine na něm/ mohlliby sám bez Včitele a bez Mistra rozum 

Pijsma Swatého mijti: ozmanugijc y to/ že by žádosti té byl/ chtě s Swatým 

Jeronýmem přebýwati/ aby se Pijsmům mohl od něho včiti. Kterémužto odpovijdá S. 

Yeroným tijmto Listem/ w kterémž činij zmijnku o wssech Kněhách Zákona Božijho.  

A takto gey začijná. 

 

Kapitola I. 

Bratr Ambrož twé Dary mi přinesl/ podal mi spolu y převtěsseného Listu/ kterýžto 

předkládá s počátku 

 

 

7.2.4.4 Titulní list Předmluvy svatého Jeronýma páté edice 

 

 

Sazba textu a ústřední výjev v páté edici je shodný s edicí čtvrtou. Orámování 

se liší v několika detailech, je složené z osmi samostatných matric. Po levé straně je 

použito stejných matric jako v edici čtvrté, pouze spodní matrice je přetočena. Po 

pravé straně je použita pouze jedna matrice z předešlého vydání, a to z vnitřní části 

orámování, s motivem tordovaného sloupu. Ostatní tři jsou také zdobené 

dekorativními sloupky. Spodní část orámování je tištěno totožnou matricí jako             

u předešlé edice. 
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7.2.5 Titulní list Prvních Knih Mojžíšových 

 

7.2.5.1 Titulní list Prvních Knih Mojžíšových druhé edice 

 

Typografická úprava je shodná s první edicí, liší se pouze drobnými změnami  

v textu a výtvarně pozměněným výjevem v iniciále N. V druhé edici začíná na této 

straně foliace, v pravém horním rohu: 

 

W Prwnijch Knijhách Moyžijssowých/ Genž slowau Ržecky Genezys/ a Židowsky 

Beresith/ tito Skutkowé Božij pokládagj se. Swěta počátek y giného Stwořenij. 

Rozplozenij Lidkského Pokolenij/ y gegich zlostij. Potopa/ a dělánij Korábu od Noe. 

Jazykůw změněnij. Woleny také Lidu Božijho. A wstaupenij geho do Egiptu. A magij 

Kapitol Padesáte. 

 

Zawijrá w sobě kterak w Ssesti dnech Pán Buoh Wssemohúcý Stwořil wsseckny 

wěcy: Swět y to wsseckno což w něm gest/ A naposledy Cžlowěka. Y dal Požehnánij 

wssemu Stwořenij/ aby rostlo a rozmnožowalo se. 

 

Kapitola Prwnij. 

Na počátku Stwořil Bůh Nebe a Zemi. Zemie pak byla nenesaucý vžitku a prázdná/        

a Tmy byly na wrchu Propasti: a Duch Božij wznássel se nad Wodami. Y řekl Bůh/ 

Buď Swětlo/ A včiněno gest Swětlo. Y widěl 

 

7.2.5.2 Titulní list Prvních Knih Mojžíšových třetí edice 

 

Typografická úprava a vyobrazení jsou shodná s druhou edicí. 

 

 

7.2.5.3 Titulní list Prvních Knih Mojžíšových čtvrté edice 

 

Úprava textu Knih Mojžíšových ve čtvrté edici je zcela odlišná, než                     

v předešlých edicích. Strana je opatřena záhlavím. Na této straně začíná foliace, 

číslice jsou arabské: 

Stwořenij Swěta                 Prwnij Mojyžissowy.               I 
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Úvodní text je vysázen na středovou osu zrcadla sazby. První řádek je vysázen 

zdobnějším a vyšším stupněm písma. V obsahu textu jsou drobné úpravy: 

Začijnagij se Prwnj Knijhy Moyžijssowy/ genž Ržecky slowau Genesis, a Židowsky 

Beresith,w nichž se tito Skutkowé Božij pokládagij/ totižto: Swěta počátek y giného 

Stwořenij. Rozplozenij Lidkského Pokolenij/ y gegich zlostij. Potopa/ a dělánij 

Korábu od Noe. Jazykůw změněnij. Wolenij také Lidu Božijho. A wstaupenij geho do 

Egiptu. A magij Kapitol Padesáte. 

 

Dále je text již komponován do dvou sloupců. První pětiřádkový odstavec je 

oddělován jednoduchými linkami, následující text již nikoliv: 

Zawijrá w sobě/ kterak w Ssesti dnech Pán Bůh wssemohúcý stwořil wsseckny wěcy: 

Swět y to wsseckno což w něm gest/ A naposledy Cžlowěka. Y dal Požehnánij wssemu 

Stwořenij/ aby rostlo a rozmnožowalo se. 

Kapitola Prwnij.  

 

Na začátku odstavce je iniciála N se stejným motivem jako u předchozích 

edic, pouze s pozměněnou výtvarnou podobou. Text je po obou stranách opatřen 

margináliemi a u paty zrcadla sazby je strana označena signaturou B. 

 

 

7.2.5.4 Titulní list Prvních Knih Mojžíšových páté edice 

 

Úprava textu je shodná se čtvrtým vydáním. V tomto vydání jsou drobné 

textové změny. Např. v margináliích po pravé straně chybí text „Bůh rány swé 

budaucý na nich okazuge/ a během gich časy/ dni y wěky působj“. Také text je 

zakončen odlišně, kustoda ve čtvrtém vydání je „Awi“ a v tomto „gegich“. 

 

 

7.2.6 Žaltář svatého Davida 

 

7.2.6.1 Žaltář svatého Davida druhé edice 

 

Stejně jako u první edice je text dělen do dvou sloupců, nad nimiž je v záhlaví 

„Zialtář“ (v první edici bylo použito jiného tvaru „Zialtárz“) a ve stejném řádku 

vpravo foliace, tedy 265. První sloupec začíná pokračováním textu z předchozí 
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strany, pod nímž je nadpis vyšším stupněm písma „Začijná se Zialtář Dawida 

Swatého“ a jeden řádek z úvodního slova ke knize žalmů, jehož další řádky pokračují 

v horní části druhého sloupce, společně s úvodem žalmu prvního. Text je obsahově 

stejný, jsou však patrné změny v sazbě jednotlivých slov: 

Knijhy Zialmové gsau složené od swatého Dawida/ z Prorokůw nayslowútněgssýho: 

Kteréž Ržecky slowau Psalterium/ Latině Organum/ Zidowsky Nablath/ Cžesky pak 

Zialtář. W nichžto Dawid činij zmijnku o Božstwij Krysta Pána/ o Cžlowěčenstwij/           

o Vmučenij/ o Wzkřijssenij/ o na Nebesa Wstaupenij/ o Přigijtij k Saudu/ o Mukách 

Hřijssných lidij/ o Dobrodinijch Božských/ a o Chwálách geho. A obsahugij 

Zialmuow Sto a Padesát.W Zialmu prwnijm wypisuge se cesta k Blahoslawenstwij 

wěčnému. 

Dřevořezba v prostřední části strany je posazena oproti umístění v první edici 

spíše do horní poloviny. Jedná se o totožnou matrici, změněno bylo pouze boční 

orámování, po levé straně s motivem květin, po pravé s motivem sloupků, váz                 

a maskaronu.Spodní část prvního sloupce začíná stejnou iniciálou B, jako u první 

edice, text dále pokračuje do spodní části druhého, kde již začíná žalm druhý: 

 

Zialm II. Mluwij o těch kteřij auklady puosobij proti Kraalowstwij Krysta Pána              

a geho wywayssenij y duostogenstwij/ kteréž Prorok wida w duchu y dij/ 

 

Následuje proplétaná iniciála P bez orámování, výškou odpovídající čtyřem 

řádkům základního stupně písma, vsazená do odstavce. Strana je opatřena 

margináliemi a též signaturou Llij, umístěnou pod druhým sloupcem. 

 

7.2.6.2 Žaltář svátého Davida třetí edice 

 

Strana Žaltáře je sazbou i dřevořezovou ilustrací shodná s edicí druhou.  

 

 

7.2.6.3 Žaltář svatého Davida čtvrté edice 

 

Strana je ve čtvrté edici upravena zcela odlišně od předchozích edic. Úvodní 

text je vysázen do jednoho odstavce, komponovaného do trojúhelného tvaru na 

středovou osu zrcadla sazby. První dva řádky jsou vysázeny vyšším stupněm písma, 

než je základní stupeň. Slova „Psalterium“, „Organum“ a „Nablach“, jsou vysázeny 

antikvou:  
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Začijná se Zialtář složený a sepsaný od Proroka Dawida Swatého/ ze wssech 

Prorokuow nayslowutněgssýho: Kterýž Ržecky slowe Psalterium, Latině Organum, 

Židowsky Nablach, Cžesky pak Žaltář. W kterýchžto Žalmijch Dawid činij zmijnku         

o rozličných wěcech/ zwlástě pak o Božstwij/ o Cžlowěčenstwij/ o Vmučenij/                   

o Wzkřijssenij/ o na Nebe Wstaupenij/ o přigitij k Saudu Krysta Pána/ o Mukách 

hřijssných Lidij/ o dobrodinijch Božských/ a o Chwále geho. A obsahuge gij 

Žalmuow Sto a Padesát.  

 

Pod textem je umístěna dřevořezová ilustrace. Rozměrově se většina 

dřevořezových ilustrací pohybuje v hrubém formátu 170 x 120 mm. David je 

zobrazen v bohatě zdobeném plášti s korunou na hlavě. Pokleká u harfy opřené                

o zem, hrající a zpívající žalmy. Scéna se odehrává v interiéru, vlevo je pohled do 

místnosti, zdobené pilastry, knihou ležící na stole a psem. Tato místnost, k níž David 

hledí, je svrchu ozářena sluncem. Na pravé straně je zobrazena část atria s pohledem 

do zahrady.
119

 

 

Pod ilustrací začíná první žalm. Text je opět dělen do dvou sloupců. Nadpis 

„Zialm Prwnij.“ je vysázen vyšším stupněm písma a text pod ním „W Zialmu 

prwnijm wypisuge se cesta k blahoslawenstwij wěčnému.“ zase nižším než je 

základní stupeň. Řádky jsou od sebe děleny linkami. Iniciála B je menší, než byla 

použita v předchozích edicích. Tvoří ji proplétané linky, je vsazena do odstavce a na 

výšku odpovídá devíti řádkům. 

Na konci druhého sloupce začíná žalm druhý. Úvodní text je na pět řádků, 

které jsou oddělovány linkami: 

Zialm II. Mluwij o těch kteřij auklady působij proti Králowstwij Krysta Pána a geho 

wywayssenij y duostogenstwij/ kteréž Prorok wida w Duchu y dij.  

 

V dolním rohu je kustoda „Proc se“. 

 

 

 

 

 

                         
119 BOUČEK, Ondřej. Srovnání ilustrací Melantrichovy Bible České, prvního a pátého vydání, 

Litomyšl, 2008. Bakalářská práce. Univerzita Padubice. Fakulta restaurování.   
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7.2.6.4 Žaltář svatého Davida páté edice 

 

Strana Žaltáře Svatého Davida je v páté edici shodná s úpravou strany ze 

čtvrté edice. Liší se pouze drobnými změnami v sazbě, a to např. v nadpisu druhého 

žalmu „Zialm II.“ je položen trochu výš nad řádek, hned v následujícím řádku je 

slovní spojení oproti čtvrté edici „Mluwij o těch kteřij..“ děleno čárkou „Mluwij            

o těch/ kteřij..“, dále pak ve spojení oproti čtvrté edici „Krysta Pána a geho.“                     

je v páté upraveno „Krysta PÁNA/ a geho..“. Kustoda v dolním pravém rohu je 

posazena výš, přímo pod řádek. 

 

 

7.2.7 Titulní list Knihy proroka Ezechiela 

 

7.2.7.1 Titulní list Knihy proroka Ezechiela druhé edice 

 

Vyobrazení Ezechielova vidění je tištěno totožnou matricí jako v první edici. 

Záhlaví s nápisem „Ezechiel“ je doplněno foliací po pravé straně – 387. Odlišné je 

pouze orámování po stranách. Po levé straně je složeno ze čtyř matric, dvou 

podélných, ložených vedle sebe, a na spodní části z dvou menších k doplnění do 

zrcadla sazby. Vnější orámování po levé straně je zdobeno rostlinným ornamentem        

s vázami a a částí brnění. Vnitřní pak úponky, vinnou révou, listovím, maskaronem        

a na spodní části postavou nahého chlapce. Pravá část orámování je také tvořena 

dvěma matricemi, loženými vedle sebe a dvěma menšími, doplňujícími rám do 

zrcadla sazby. Vyzdobeny jsou květinovým ornamentem. V pravém rohu pod 

dřevořezbou je umístěna signatura listu Bbb v. 

 

 

7.2.7.2 Titulní list Knihy proroka Ezechiela třetí edice 

 

Celostránkový dřevořez i s orámováním, záhlavím, foliací a signaturou listu je 

shodný s úpravou strany v edici druhé. 
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7.2.7.3 Titulní list Knihy proroka Ezechiela čtvrté edice 

 

Úprava strany je zcela odlišná než v předchozích vydáních. V horní části 

zrcadla sazby je umístěna dřevořezba, rozměrově 170 x 150 mm. Je na ní vyobrazeno 

Ezechielovo vidění. V horní části dřevořezu sedí Bůh na trůnu obklopený plameny          

a oblaky. Po levé straně jsou zobrazeny čtyři bájné bytosti, také v plamenech                    

a oblacích, ze kterých vystupují čtyři kola, každé spojené ze dvou, mající na sobě 

mnoho očí. Po pravé straně je zobrazen Ezechiel, modlící se a vzhlížející k Bohu, 

který mu prostřednictvím ruky, vycházející z oblak pod ním, sesílá svitek.                       

V průhledu scény je pohled na krajinu a město. Na kole v popředí je značka rytce, 

spojená písmena TF, tedy iniciály Francesca Terzia.  

Pod dřevořezem je text proroctví, komponovaný do dvou sloupců. Text je 

vysázen základním stupněm písma. Sloupce jsou po stranách doplněny margináliemi. 

V pravém spodním rohu je signatura listu Xxx a kustoda „stwij“. V záhlaví je nápis 

„Ezechyel“ a ve stejné linii po pravé straně foliace – 411. 

 

 

7.2.7.4 Titulní list Knihy proroka Ezechiela páté edice 

 

Úprava strany je, po obrazové i textové stránce, totožná s úpravou v předchozím 

vydání.  

 

 

 

 

 

 

7.2.8 Epištola sv. Pavla k Kolocenským  

 

7.2.8.1 Epištola Svatého Pavla k Kolocenským druhé edice 

 

Úprava strany v druhém vydání je odlišná od úpravy ve vydání prvním. Je 

opatřena menším dřevořezem, umístěným na začátku prvního sloupce textu, na šířku 

stejného rozměru. Je na něm vyobrazen Svatý Pavel v interiéru, sedící v křesle za 

stolem a píšící epištolu. Pod stolem je vyobrazena hlava býka a v okně pták, sedící na 

bidýlku. Dřevořez je po pravé straně opatřen orámováním s motivem sloupu                     

a maskaronem.  
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Pod dřevořezbou již začíná text nadpisem „Kapitola I.“. Následuje odstavec, 

se vsazenou iniciálou P, tvořenou bohatě proplétaným lineárním a florálním 

motivem. Na výšku odpovídá jednomu řádku, vysázeném vyšším stupněm písma             

a deseti řádkům vysázeným základním stupněm písma. Dále jsou již odstavce textu, 

oddělované mezerami. Po stranách sloupců textu jsou marginálie, v pravém dolním 

rohu je umístěna signatura listu Nij a kustodou „gehož“. V záhlaví je nápis                    

„K Kolocenským“ a ve stejné linii po pravé straně foliace – 507. 

 

7.2.8.2 Epištola Svatého Pavla k Kolocenským třetí edice 

 

Úprava strany ve třetím vydání je totožná s úpravou strany vydání druhého. 

 

 

7.2.8.3 Epištola Svatého Pavla k Kolocenským čtvrté edice 

 

Strana epištoly Svatého Pavla je upravena odlišně od předchozích vydání. 

Text je také koncipován do dvou sloupců, ale sazba je pozměněna. První sloupec 

začíná třemi řádky textu, vysázenými nižším stupněm písma a řádky oddělenými 

linkami. Následuje nadpis „kapitola I.“ a pod ním již odstavec textu, který začíná 

zdobnou iniciálou P, na výšku odpovídající šesti řádkům. Druhý sloupec textu je 

zakončen úvodem do kapitoly druhé a částí odstavce s iniciálou C, který pokračuje 

na následující stranu. Text je po stranách doplněn margináliemi, v dolním rohu pod 

textem kustodou „řijžto-“, v záhlaví nápisem „K Kolocenským“ a ve stejné linii po 

pravé straně foliací – 600. 

 

7.2.8.4 Epištola Svatého Pavla k Kolocenským páté edice 

 

Sazba textu, včetně iniciál, marginálií, kustody a foliace je naprosto shodná se 

sazbou ve vydání čtvrtém. 

 

7.2.9 Signety 

 

7.2.9.1 Signet druhé edice 

 

Melantrichův signet je umístěn na posledním listu složky označené signaturou 

R. Explicit je vysázen do trojúhelného tvaru na středovou osu zrcadla sazby. První tři 

řádky jsou řešeny sestupnou změnou stupně písma, od čtvrtého do šestnáctého je pak 

použit základní stupeň písma. Slovo AMEN je vysázeno kapitálkami:  
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Tato Knijha Zákona obogijho/ Stareeho y Nowého/ od Boha/ skrze Moyžijsse y giné 

Swaté Lidi/ Ducha Swatého wdechnutij sepsaná a wydaná/ w nijž se gistá                          

a gruntownij wůle Božij oznamuge/ aby každému wěřijcýmu Křestianu k Spasenij 

gistému slaužila/ gest wytisstěna a dokonána w Starém Miestě Pražském/ Létha 

Páně/ Tisýcého/ Pietistého/ Ssedesátého/ A Sedmého Dne Miesýce Prasynce/                   

v Giřijka Melantrycha z Awentýnu/ s welikau a bedliwau pilnostij y pracý/ též                   

s welikým a znamenitým nákladem geho. A to předkem pro Cžest a Chwálu                      

y zwelebenij Gména Pána Boha Wssemohaucýho/ potom pak wssem Wierným                 

a Pobožným w yazyku a w Národu Cžeském/ k rozhogněnij y nabytij Wijry prawé/ též 

dogitij skrze Wiečného Žiwota a Spasenij w Krystu Gežijssy Pánu nassem. Gemužto  

s Bohem Otcem y s Duchem Swatým/ budiž Sláwa/ Cžest a Chwála/ y Dijkuow 

činěnij/ nynij a až na wěky wěkuow. AMEN. 

 

Je zajímavou skutečností, že ve studovaném exempláři je v tomto textu datace  

7. prosince 1560, přitom se podle předchozích pozorování a datace v dedikačním 

textu jedná o druhou edici z let 1556-1557. 

Pod textem je obdélný rám s Melantrichovým signetem. Jedná se o signet, 

který je umístěn na spodní části titulního listu druhé edice. Kartuš je v tomto případě 

bez dotištěného textu. 

Po tomto listu náleduje dvanáct stran registra „Začijná se Registrum/ to gest 

Prawidlo/ na Episstoly a na Ewangelia/ kteréž se čtau w Cýrkwi Božij přes celý Rok“  

a dále pak devatenáct stran indexu „Index a nebo vkázánij hlavnijch Artykuluow/             

z obogijho Zákona sebraných/ a po stranách podlé textu pro snadssij nalezenij 

poznamenaných/..“. 

 

 

7.2.9.2 Signet třetí edice 

 

List se signetem je ve třetí edici shodný s výše popsaným z druhé edice, 

včetně datace v textu „wytisstěna a dokonána w Starém Miestě Pražském/ Létha 

Páně/ Tisýcého/ Pietistého/ Ssedesátého/ A Sedmého Dne Miesýce Prasynce“. 
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7.2.9.3 Signet čtvrté edice 

 

Melantrichův signet ve čtvrté edici je zcela odlišný od předcházejících. Nad 

signetem je nápis tištěný antikvou: Insignia Typographi, Georgii Melantrichi ab 

Auentino. Celá strana je vysázena na středovou osu zrcadla sazby. 

Signet je tvořen erbem, v jehož jedné půli je znak lilie a v druhé muž ve 

zbroji, s věncem na hlavě a hořící svící, kterou drží ve vztyčené ruce. Na vrcholu 

erbu je helmice s dvěma rohy, mezi nimiž je týž postava, jako v poli erbu. Z helmice 

se pak do stran rozvíjí akantové listoví. 
120

 Erb byl dán Majestátem Melantrichovi             

a jeho bratru Tomáši Rožďalovskému 14. srpna roku 1557. Nadále se mohli psát 

s přídomkem z Aventýnu.
121

 Podle Josefa Volfa přídomek dostal až roku 1567. 
122

 

Pod signetem je vytištěn antikvou latinský text: 

 

Solertes animos notat haec pictura virorum, 

Qui libros edunt arte typographica. 

Eruta de tenebris, veluti face scripta vetusta 

In lucem veniunt vindice chalcographo. 

Hinc odor hauritur gratus lectoribus, alta 

Emittunt qualem lilia verenouo.  

 

 

 

 

7.2.9.4 Signet páté edice 

 

Úprava a text strany s Melantrichovým signetem je shodná s výše popsanou ze čtvrté 

edice. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                         
120 BOHATCOVÁ, Mirjam. Signety pražských tiskařů do konce stavovského státu.  Knihy a dějiny, 

1996, roč. 4, č. 2,  s. 9.  

121 Tamtéž,  s. 9. 

122 VOLF, Josef. Dějiny českého knihtisku do r. 1848. Praha, 1926. s. 40. 
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8. ZÁVĚR 

 

V mé bakalářské práci bylo cílem porovnání typografické úpravy pěti edic 

Bible České. Toto porovnání bylo vztaženo na několik vybraných stran bible, které 

reprezentují různé druhy úpra vy obrazové a textové části napříč celým tiskem. 

Těmito stranami jsou například Titulní list, Dedikace, Předmluva svatého Jeronýma, 

Stvoření Světa, titulní strana Prvních knih Mojžíšových, Žaltář svatého Davida, 

titulní strana Knihy proroka Ezechiela, Epištola svatého Pavla k Kolocenským                

a Signety. Titulní listy byly popisovány a porovnávány z důvodu pojetí celostránkové 

ilustrace a informační hodnoty, jako je titul knihy, datace, vydavatele a místa vydání. 

Dedikace byly přepsány z důvodu častého poškození počátečních stran. Tyto 

doslovné přepisy by mohly sloužit k snadnější identifikaci edice. Předmluva svatého 

Jeronýma byla porovnávána i přesto, že ve všech pěti edicích je použit totožný 

ústřední výjev. Změny se v tomto případě týkaly pouze částí ornamentálního 

orámování a drobných změn v sazbě textu, která byla vždy popsána. První knihy 

Mojžíšovy jsem popisovala z důvodu naprosto odlišné úpravy ve čtvrtém a pátém 

vydání. Na rozdíl od uvedených je v první až třetí edici celostránkový dřevořez. 

Žaltář svatého Davida je ukázkou typické úpravy textu s ilustrací. Tato strana 

obsahuje všechny prvky použité v tisku, například dvousloupcovou sazbu textu, 

zdobnou iniciálu, dřevořezovou ilustraci s orámováním, záhlaví, foliaci, signaturu 

listu, marginálie a kustody. Titulní ilustrace Knihy proroka Ezechiela je v prvních 

třech edicích opatřena celostránkovou dřevořezbou. Odlišnosti v tisku jsou patrné           

v partiích orámování ústředního výjevu. Ve čtvrtém a pátém vydání je pak výjev ve 

zcela jiném výtvarném pojetí i rozměru a oproti předcházejícím edicím je zde 

součástí sazby textu. Epištolu svatého Pavla k Kolocenským jsem vybrala kvůli 

rozmanitému pojetí sazby a obrazového doprovodu napříč edicemi. Signety na konci 

bible jsou ukázkou toho, jaké Melantrich v době vydávání biblí používal. 

V kapitolách zabývajících se Bartolomějem Netolickým z Netolic a Jiřím 

Melantrichem Rožďalovským z Aventinu, jsem pouze chtěla poukázat na 

nejdůležitější momenty jejich života. Jejich působení v dějinách Českého knihtisku 

jsem shrnula v kapitole Melantrichovy tisky a dílna. 

Uvědomuji si, že by si toto téma zasloužilo důslednějšího a širšího 

zpracování. Tato práce by pak zřejmě přesáhla doporučený počet stran, proto jsem se 

snažila text psát stručnou a výstižnou formou. Vzhledem k tématu, které bylo již 
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mnohokrát zpracováváno v odborné literatuře, jsem došla k závěru, že pro tuto práci 

bylo nutné vybrat pouze určité tituly. 
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10. SEZNAM POUŽITÝCH PRAMENŮ 

 

Biblij Cžeská sign. 54 A 8, NKČR – první edice 

Biblí Cžeská sign. 54 A 4, NKČR – druhá edice   

Biblí Cžeská sign. 54 A 5, NKČR – třetí edice 

Biblí Cžeská sign. 54 A 6, NKČR – čtvrtá edice 

Biblij Cžeská sign. 54 A 2, NKČR – pátá edice 

Biblí Cžeská sign. III. 32048/ 2.ex., VKOL – druhá edice   

Biblí Cžeská sign. III. 32296/ II.ex., VKOL – třetí edice 

Biblij Cžeská, soukromá sbírka – první edice 
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Obr.č. 1  Titulní list, první edice  

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Obr.č. 2  Titulní list, druhá edice 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Obr.č. 3  Titulní list, třetí edice 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Obr.č. 4  Titulní list, čtvrtá edice 

 

 



 

 
 

 

Obr.č. 5  Titulní list, pátá edice 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Obr.č. 6  Dedikace, druhá edice, strana první 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Obr.č. 7  Dedikace druhá edice, stana druhá 

 

 



 

 

 

Obr.č. 8  Dedikace, třetí edice, strana první 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Obr.č. 9  Dedikace, třetí edice, strana druhá 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Obr.č. 10  Dedikace, čtvrtá edice, strana první 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Obr.č. 11  Dedikace, čtvrtá edice, strana druhá 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Obr.č. 12  Dedikace, pátá edice, strana první 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Obr.č. 13  Titulní list Předmluvy sv. Jeronýma, první edice  

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Obr.č. 14  Titulní list Předmluvy sv. Jeronýma, druhá edice 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Obr.č. 15  Titulní list Předmluvy sv. Jeronýma, třetí edice 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Obr.č. 16  Titulní list Předmluvy sv. Jeronýma, čtvrtá edice 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Obr.č. 17  Titulní list Předmluvy sv. Jeronýma, pátá edice 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Obr.č. 18  Stvoření Světa, první edice  

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Obr.č. 19  Stvoření Světa, druhá edice 
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Obr.č. 23  Titulní list Prvních Knih Mojžíšových, první edice  
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Obr.č. 33  Titulní list Knihy proroka Ezechiela, první edice  

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Obr.č. 34  Titulní list Knihy proroka Ezechiela, druhá edice 
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Obr.č. 43  Signety Netolického a Melantricha, první edice  
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